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Wprowadzenie do cz. II 
 
 
 
 
 
Zeszyt pierwszy był wstĊpem do nauki jĊzyka hebrajskiego. Zawierał 
najwaĪniejsze informacje o pisowni i czytaniu hebrajskiego tekstu Biblii, 
niezbĊdne do dalszej pracy nad nim. Zeszyt II  juĪ bezpoĞrednio wprowadzi nas 
w przebogate obszary hebrajskiego biblijnego. Zawiera bowiem wprowadzenie 
do podstawowych zagadnień gramatyki hebrajskiej oraz do tłumaczenia 
prostych tekstów biblijnych. 
 
żramatyka ma dwa najwaĪniejsze działyŚ morfologię i składnię. Morfologia 
zajmuje siĊ budową pojedynczych wyrazów (np. odmianą rzeczownika czy 
czasownika), a składnia zajmuje siĊ budową całego zdania (zaleĪnoĞciami 
miĊdzy wyrazami). Aby jak najszybciej opanować wiedzĊ z zakresu tłumaczenia 
tekstów biblijnych bĊdziemy uzupełniać wiadomoĞci z morfologii 
wiadomoĞciami ze składni. W klasycznych gramatykach materiał ten jest 
podzielonyŚ najpierw dział morfologii, potem dział składni. Jednak takie 
„uporządkowanie” prowadzi do tego, Īe niektóre najwaĪniejsze i podstawowe 
informacje o zdaniach hebrajskich student poznaje dopiero po przebrniĊciu 
przez potĊĪny materiał morfologii. A wiĊc ucząc siĊ „systematycznie”, przez 
długi czas nie moĪe dojĞć do znaczących efektów swej nauki. Studiując 
natomiast łącznie elementy morfologii i składni, efekty te pojawiają siĊ bardzo 
szybko (juĪ na pierwszej lekcji tłumaczymy proste zdania biblijne). 
 
TakĪe „nie systematycznie”, potraktujemy czasowniki hebrajskie. 
Systematyczny wykład gramatyki hebrajskiej porusza siĊ od czasowników 
regularnych, poprzez wszystkie formy i tryby tych czasowników, nastĊpnie 
poprzez czasowniki ze spółgłoskami gardłowymi, aĪ do czasowników 
nieregularnych, które idą na samym końcu. Niestety wiĊkszoĞć bardzo czĊsto 
uĪywanych czasowników biblijnych jest właĞnie nieregularna (jak być, robić, 
mówić, dawać itp.). W związku z tym odmiana tych czasowników zostanie 
wprowadzona jako pierwsza, równolegle do odmiany regularnej. 
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Lekcja 6 
 

Proste zdania 
 

 
 
 
 
 
 
W jĊzyku hebrajskim bardzo czĊsto uĪywa siĊ zdań bez czasownika. Są to 
proste zdania, w których trzeba domyĞlnie dodać jakiĞ czasownik pasujący, 
najczĊĞciej czasownik „być” odmieniony (jest, jestem, są). 
 
Czasownik „być” nie ma form w czasie teraĨniejszym jĊzyka hebrajskiego, gdyĪ 
w mowie nigdy siĊ go po prostu nie uĪywało. Zjawisko to wystĊpuje w wielu 
jĊzykach, m.in. w ukraińskim, arabskim czy jĊzykach Indii. Zdanie pozbawione 
czasownika to tzw. równowaĪnik zdania lub zdanie nominalne, np. w zdrowym 
ciele zdrowy duch; piękna pogoda. W j. hebrajskim zdania nominalne są bardzo 
czĊste i bardzo proste w tłumaczeniu, np. dwID' ynIa] ani dawid – Ja Dawid 

oznaczaŚ „Ja [jestem] Źawid”, a rp,se hz< ze sefer – To książka oznacza „To 
[jest] ksiąĪka”. 
 
A zatem zdania: 
 

%l,mñ, dwID' dawid mélech przetłumaczymyŚ Dawid jest królem. 
 

ba' !b'l' lawan aw przetłumaczymyŚ Laban jest ojcem. 
 

laer'f.yI %l,mñ, hmol{v. szelomo mélech jisrael przetłumaczymyŚ Salomon 

jest królem Izraela. 
 

qyDic; aybin" nawi caddik przetłumaczymyŚ Prorok jest sprawiedliwy. 

 
Zdania nominalne są atemporalne czyli bez-czasowe. Oznacza to, Īe zdanie 
%l,m, dwID' moĪemy teoretycznie przetłumaczyćŚ Dawid jest królem, Dawid był 
królem lub Dawid będzie królem. Konkretny czas wynika i dobierany jest z 
kontekstu. 
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Ćwiczenie 1: 
Zapoznaj siĊ ze słowniczkiem imion biblijnych. 
 
 

~d'a' (Adam) – człowiek, ludzkoĞć, Adam 

hW"x; (Chawwa) – dająca Īycie, źwa  

!yIq; (Kajin) – Kain 

lb,h,, lb,h' (Hawel, Hewel) – Abel 

x:nO (Noach) – Noe 

xr;T, (Terach) – Terach 

~r'b.a; (Awram) – Abram 

~h'r'b.a; (Awraham) – Abraham 

yr;f' (Saraj) – Saraj 
hr'f' (Sara) – Sara 

qx'c.yI (Jichak) – Izaak 

hq'b.rI (Riwka) – Rebeka 

!b'l' (Lawan) – Laban 

laeWmv. (Szemuel) – Samuel 

lWav' (Sza’ul) – Saul 

dwID' (Dawid) – Dawid 

hmol{v. (Szelomo) – Salomon 

va'Ay (Joasz) – Joasz

laer'f.yI (Jisra’el) – Izrael (imiĊ, naród, kraj) 

hd"Why> (Jehuda) – Juda (imiĊ, ród, kraina) 

 
Ćwiczenie 2: 
Przetłumacz zdania (ich konstrukcja jest uproszczona dla celów ćwiczenia). 

hW"x; vyai ~d'a' .1 
~d'a' hV'ai hW"x; .2 

 lb,h' xa' !yIq; .3 
bAj vyai x:nO .4  

xr;T, !Be ~r'b.a; .5 
 qx'c.yI ~ae hr'f' .6  

hq'b.rI xa' !b'l' .7 

Imiona nie nadane w 
Biblii nikomu poza 
pierwszymi rodzicami 

Imiona, które stały siĊ 
póĨniej nazwą pokoleń i 
krain 
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!qez" aybin" laeWmv. .8 
laer'f.yI %l,m, dwID'w> laer'f.yI %l,m, lWav' .9 

(w> we – spójnik  i, a – łączy siĊ z nastĊpnym wyrazem) 
hd"Why> %l,m, va'Ayw> laer"f.yI %l,m, hmol{v. .10 

 bAj ~yhil{a/w< dx'a, ~yhil{a/ .11  
(ymi mi – kto?) qyDic;w> bAj ymi .12 

 

Ćwiczenie 4: 
Przetłumacz zdania. 

bwOj ba' !b'l' .1 
hd"Why> %l,m, dwID' .2 

(aOl lo – nie) ~yhil{a/ aOl ~d'a' .3 
(l[;B; ba‘al – pan, właĞciciel, mąĪ)  #r,a, l[;B; xr;T, .4  

hm'd"a] l[; hV'ai .5 
lwOdg" ~yhil{a/ .6  

~yIm;v' tx;T; #r,a, .7 
!joq' varo .8 

lwOdg" aOl lg<r, .9 

 %r,D,ñ l[; al{w> tyIbñ;B. hr'f' .10 

Ćwiczenie 5: 
Przetłumacz i zapisz po hebrajsku. 
 

1. Bóg jest królem. 
2. Król jest dobry. 
3. Ojciec jest człowiekiem. 
4. Brat i siostra są w domu. 
5. Prorok jest ĞwiĊty. 
6. Samuel jest kapłanem i prorokiem. 
7. Droga jest wielka. 
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Słowniczek 5 

Przetłumacz i naucz sie słówek z kategorii rodzina. 

vyai    xa'    !Be 
hV'ai    twOxa'    tB;   
ba'     tyIBñ;    r[;n:ò 
~ae     hx'P'v.mi   dl,y<ò 

     

    
 

Lekcja 7 
 

Rodzajnik 
 
 
 
 

1. Wyjaśnienie terminów 
 
a) Rodzajnik to cząstka, która charakteryzuje wyraz co doŚ 
 

- okreĞlonoĞciŚ rodzajnik określony, np. ang. the, niem. der/die/das, franc. 
le/la). Porównaj ang. the house – [ten, okreĞlony] dom. 

 

- nieokreĞlonoĞciŚ rodzajnik nieokreślony, np. ang. a/an, niem. 
ein/eine/ein, franc. un/une itd. Porównaj ang. a house – [jakiĞ, 
jakikolwiek] dom. 

 
b) Rodzajnik w hebrajskim jest przedrostkiem czyli dołącza siĊ z przodu do 
okreĞlanego wyrazu. PoniewaĪ terminy dotyczące podobnych cząstek bĊdą nam 
potrzebne, wprowadzamy je tutaj. 
 
Mamy trzy rodzaje cząstek (afiksów), które mogą dołączyć siĊ do 
wyrazu, modyfikując jego znaczenieŚ 

 
Przedrostki (prefiksy) – cząstki, które dołączają siĊ z przodu wyrazu 

Przyrostki (sufiksy) – cząstki, które dołączają siĊ z tyłu wyrazu 

Wrostki (infiksy) – cząstki, które dołączają siĊ w Ğrodku wyrazu 
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2. Rodzajnik określony 
 
W języku hebrajskim istnieje tylko rodzajnik określony. Wyrazy 
nieokreĞlone funkcjonują bez Īadnego rodzajnika, np. #r,añ, - kraj lub jakiĞ 
kraj; tyBñ; - dom lub jakiĞ dom.  
 
Rodzajnik okreĞlony umieszcza siĊ przed wyrazem, do którego siĊ odnosi – nie 
wystĊpuje osobno, ale dołącza siĊ do wyrazu okreĞlanego. Składa siĊ z trzech 
czĊĞciŚ spółgłoski he h, samogłoski patah    ; oraz podwojenia (dagesz forte) 
pierwszej spółgłoski wyrazu. 

_ _ _·h; 
 
Np.:  

%l,m, + h; = %l,M,h; (hammelech – ten, okreĞlony król) 

rb'D" + h; = rb'D"h; (haddawar – to, okreĞlone słowo/wydarzenie) 
 
Źodaj rodzajnik do wyrazów i przetłumacz (nie zapomnij o podwojeniu)Ś 
 

hn"v' – ............................................... 

!heKo – ............................................... 

tyrIB. – ............................................... 

tyIBñ;  – ............................................... 

vp,nò< – ............................................... 

 
 
3. Wyjątki 
 
Spółgłoski gardłowe a h x [ i r nie mogą siĊ podwoić czyli przyjąć dagesza 
forte, pamiĊtasz o tym? (porównaj zeszyt 1, lekcja 4). Zatem jeĞli wyraz zaczyna 
siĊ od spółgłoski gardłowej, rodzajnik nie bĊdzie jej podwajał. Mamy w 
związku z tym trzy moĪliwoĞciŚ 
 

a) przed a, [ i r  rodzajnikiem bĊdzie h', np.: ~d'a'h', ry[ih' 
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Jest to tzw. wydłuĪenie zastĊpcze samogłoskiŚ spółgłoska gardłowa siĊ nie 
podwoi, wiĊc w zamian wydłuĪy siĊ samogłoska rodzajnika z krótkiego patah 
do długiego kamec. 
 

b) przed h i x rodzajnikiem pozostanie h;, np.: lk'yheh;, %v,xñoh; 
 
Tu, mimo spółgłoski gardłowej (braku dagesza), nie bĊdzie wydłuĪenia 
zastĊpczego samogłoski do kamec. To tzw. dagesz wirtualny (tak, jakby tam 
był). 
 

c) Przed x' i przed nieakcentowanymi h' i [' rodzajnikiem bĊdzie h,, np.: 

~yrih'h; góry (jest to sytuacja bardzo rzadka). 
 
 
Inne sytuacje: 
 

d) Przed wyrazami zaczynającymi siĊ od y> lub m. (rzadziej w> l. n> q.) moĪe 

pojawić siĊ rodzajnik h;, ale bez podwojenia spółgłoski, np. ~ydil'y>h; chłopcy, 
vQeb;m.h; szukający. 
 
e) W kilku wyrazach rodzajnik zmieni pierwszą samogłoskĊ wyrazu na kamec. 
ZapamiĊtaj najczĊstsze przypadkiŚ 
 
#r,a, ale #r,a'h' – ziemia, kraj 

br,[, ale br,['h' – wieczór (czasem, wyraz w pauzie) 

~[; ale ~['h' – lud 

rh; ale rh'h' – góra 
 
 
4. Tłumaczenie rodzajnika 
 
W jĊzyku polskim nie istnieje rodzajnik. źkwiwalentem w tłumaczeniu mogą 
być co prawda słowa takie jak ten, ta, to jednak nie zawsze oddają one 
dokładnie znaczenie rodzajnika. W uĪyciu rodzajnika h chodzi mianowicie o 
wskazanie na rzecz znaną juĪ słuchaczowi/czytelnikowi. Np. jeĞli opowiadana 
historia dotyczy króla Źawida, to stwierdzenie %l,M,h; bĊdzie wskazywało 
czytelnikom na tego właĞnie władcĊ. 
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Zwróć uwagĊ np. na zdanie z Rdz 12,10 i zaznaczony rzeczownik głód: 
 

~v' rWgl' hm'y>r:c.mi ~r"b.a; dr<YEw: #r<a'B' b['r" yhiy>w:  

#r<a'B' b['r"h' dbek'-yKi 
 
Nastał głód w krainie. Abram powędrował więc do Egiptu, by go przeczekać, 
gdyż ciężki głód nastał w tej krainie. 
 
żdy po raz pierwszy w opowiadaniu pojawia siĊ „głód”, jest on czymĞ nowym, 
jeszcze nie znanym, a wiĊc nieokreĞlonym. żdy natomiast „głód” pojawia siĊ po 
raz drugi, jest juĪ okreĞlony rodzajnikiem, by wskazać, Īe chodzi o ten sam 
głód, o którym była wczeĞniej mowa. W tłumaczeniu polskim  moĪe zatem 
pojawić siĊ zaimek wskazujący (ten, ów) lub brak jakiegokolwiek wskazania, 
jeĞli kontekst jest oczywisty. 
 
Podobnie bĊdzie w opowiadaniu o stworzeniu Ğwiata Rdz 1,3-4, gdzie Pan Bóg 
stwarza Ğwiatło, oraz w setkach innych przypadkówŚ 
 

rAa-yhiy>w: rAa yhiy> ~yhil{a/ rm,aYOw:   .3 

bAj-yKi rAah'-ta, ~yhil{a/ ar>Y:w : .4 

 
3. I powiedział BógŚ „Niech się stanie Ğwiatło!” I stało się Ğwiatło. 
4. I widział Bóg, że owo Ğwiatło jest dobre. 
 
To jest najczĊstszy sposób uĪycia rodzajnika okreĞlonego w jĊzyku hebrajskim.  
 
 
 

Poza tym rodzajnik moĪe siĊ pojawić w kilku mniej typowych sytuacjach, np.Ś 
 

a) wskazanie na coĞ konkretnego bez poprzedzającego kontekstuŚ ~wOYh; ten 

dzień = dzisiaj, br,[,ñh' ten wieczór = dziĞ wieczorem, ~yIm;ñV'h; niebiosa – wtedy 
w tłumaczeniu uĪywany zaimka wskazującego lub odpowiedniego słowa 
b) rzeczownik niepoliczalny: bh'Z"h; złoto (np. Rdz 2,11) 

c) rzeczownik abstrakcyjny: hm'k.x'h; mądroĞć (np. Hi 28,12) 

d) wołaczŚ %l,M,h; o królu! (w mowie bezpoĞredniej, w ustach jakiegoĞ bohatera) 
d) tytuł opowiadania (np. Rdz 1,1) 
e) wyjątkowe okolicznoĞci (np. hm'l.[;h' w Iz 7,14) 
 

Kontekst bĊdzie podpowiedzią, w jakim znaczeniu uĪyty jest rodzajnik. 
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5. Które wyrazy przyjmują rodzajnik? 
 
Rodzajnik moĪe siĊ pojawić nie tylko przed rzeczownikiem, lecz takĪe przed 
przymiotnikiem, liczebnikiem oraz zaimkiem. Jakie ma wówczas znaczenie, 
powiemy omawiając te czĊĞci mowy. 
 
Natomiast rodzajnik nigdy nie pojawi siĊ przed imionami oraz nazwami 
własnymi, gdyĪ w j. hebrajskim uwaĪane są one za okreĞlone same w sobie. 
 
Np. imiona:  
 

hw"hy> - czyt. adonaj, JHWH;    dwID" - dawid, Dawid;     ~r'b.a; - awram, Abram  
 

i nazwy własneŚ 
 

~yIlñ;v'Wry> - jeruszalajim, Jerozolima; !Arm.vo - szomeron, Samaria 
 

nie dostaną rodzajnika, są bowiem traktowane jak rzeczownik okreĞlony. 
 
Zatem nie tylko rodzajnik sprawia, Īe wyraz jest okreĞlony. OkreĞlone w 
hebrajskim są równieĪ: 

1. Imiona i nazwy własne (np. JHWH, Źawid, Jerozolima, Samaria itp.) 
2. Wyrazy w status constructus (o tym poniĪej, w lekcji 16) 
3. Wyrazy z sufiksem zaimkowym (o tym w nastĊpnym zeszycie) 

 
 
Ćwiczenie 1: 
Wybierz poprawnie dodany rodzajnik. 
 
 

~yIm;ñv' 
 ~yIm;ñv'H; 
 ~yImñ;V'h; 
 ~yIm;ñV'h' 

 

varo 
 varoh' 
 varoh; 
 vaRoh; 

 

%r,D,ñ 
 %r,Dñ,h' 
 %r,Dñ,h; 
 %r,Dñ,x; 

 

hV'ai 
 hV'aih; 
 hV'aih' 
 hV'aih, 
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hx'P'v.mi 
 hx'P'v.Mih, 
 hx'P'v.Mih; 
 hx'P'v.mih; 

~yri[' 
 ~yri['h' 
 ~yri['h, 
 ~yri['h;

 
Ćwiczenie 2: 
Źodaj rodzajnik do wyrazów i przetłumacz. 
 

%l,mñ,, ...........................   tB;  ............................  r[;nò: ....................... 

hm'd'a] .......................  %r,Dñ, .........................  ~y" ........................... 
~[;  ..............................   ba' ............................. !yI[;ñ ......................... 
#r,a,ñ ...........................  ~d'a' .........................  ~Ay ......................... 
db,[,ñ ...........................  lk'yhe ....................... hV'ai ..................... 
x:Bez>mi ........................   dx'a,............................  ble ......................... 

aybin" ..........................  ~x,lñ, ...........................  !Be ........................... 
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Lekcja 8 
 

Przyimki  B.  K.  l. 
 
 

 
1. Znaczenie: 
 

B. – w, z, przy pomocy  l. – do, dla   K. – jak  
 
2. Podobnie jak rodzajnik h, jednoliterowe przyimki B. K. l. są 
niesamodzielne. Oznacza to, Īe dołączają siĊ do nastĊpnego słowa. Np.: 
 

Np.   ~d'a'B. – w człowieku  rB'd>miB. – na pustyni 

~d'a'l. – dla człowieka  rB'd>mil. – do pustyni 

~d'a'K. – jak człowiek  rB'd>miK. – jak pustynia 

 
3. JeĞli przyimek dołącza siĊ do wyrazu z rodzajnikiem to zastĊpuje on 
rodzajnik h (wskakuje na jego miejsce, tzw. elizja), a po rodzajniku pozostaje 
jedynie samogłoska (i ewentualnie podwojenie). 
 

Np.   ~yImñ;V'h;  +  B.  =  ~yImñ;V'B; 
~d'a'h'  +  l.  =  ~d'a'l' 

 
4. JeĞli rzeczownik zaczyna siĊ od spółgłoski ze szewa proste, samogłoska 
przedrostka przekształca siĊ ze szewa proste w hirek (i).  
 

Np.    laeWmv.  + l. = laeWmv.li  liszmuel – dla Samuela 

laeWmv.  + K. = laeWmv.Ki  kiszmuel – jak Samuel 
 

Wynika to ze stałej w j. hebrajskim zasady, Īe na początku wyrazu nie moĪe pojawić siĊ dwa 
szewa pod rząd (zbyt trudno byłoby to wymówić). W takim wypadku pierwsze szewa zawsze 
przekształca siĊ w hirek. 
 

Zwróć uwagĊ, Īe szewa w wyrazie z przyimkiem zostaje pominiĊte w wymowie 
(po krótkim i szewa nie czytamy): szemuel, ale: liszmuel. 
 
 
Ćwiczenie 1: 
Uzupełnij tabelĊ. 
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rzeczownik 
 

 
bez rodzajnika 

+ l. albo B. 

 
z rodzajnikiem 

+ l. albo B. 
 

r[;n:   
vAdq';   
tyrIB.   
db,[,   
#r,a,   
%r,D,   
%l,m,   
ba'   
hV'ai   
~Ay   
!Be   
~[;   
~d'a'   
~x,l,   
aybin"   
ble   
dx'a,   
x:Bez>mi   

 
C.D.N. 
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Lekcja 9 
 

Zaimki osobowe 
 
 
 
 
 

 
 

l. pojedyncza l. mnoga 

1. os. ynIa] lub  ykinOa' - ja Wnx.nò:a] – my 

2. os. mĊska hT'a; - ty    ~T,a; - wy 

2. os. Īeńska T.a; - ty   !T,a; - wy 

3. os. mĊska aWh - on hM'he lub ~he - oni 

3. os. Īeńska ayhi - ona hN"he lub !he - one 

 
 
Ciekawostka 
W PiĊcioksiĊgu zaimek Īeński ona ayhi czĊsto bĊdzie pisany z waw zamiast z 

jod: awhi. Takiej formy nie naleĪy czytać hiw, ale hi. Jest to archaiczny błąd, 
wychwycony przez masoretów i poprawiony przez wstawienie samogłoski hirek i.  
 
 
Zaimki osobowe bardzo czĊsto tworzą zdania nominalne, bardzo czĊsto teĪ 
wystĊpują jako podmiot zdania. Np.Ś  
 

tyIB;ñB; ynIa]  -  Jestem w domu. 

hr'f' ayhi -  To jest Sara. 

 ~yIr:c.miB. Wnx.nò:a]  -  JesteĞmy w źgipcie. 
 

Szyk zdania moĪe być przestawionyŚ    Wnx.nò:a] ~yIr:c.miB.  
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Ćwiczenie 1: 
Przetłumacz zdania. Skorzystaj ze słowniczka poniĪej. 
 

(np. Iz 41,4)   hw"hy> ynIa] .1 

(Rdz 23,6)   hT'a; ~yhil{a/ .2  

(Kpł 26,34)  ~k,ybey>ao #r<añ,B. ~T,a;w> .3  

(Rdz 12,14) daom. hp'y" ayhi .4 

(Rdz 24,34)  ykinOa' ~h'r"b.a; db,[ñ, .5 

(Rdz 13,8)  Wnx.n"a]; ~yvin"a] .6 

(Rdz 27,32)  hT'a;-ymi .7 

(Rdz 21,29)  hN"he hm'  .8 
(1 Sm 20,42)   hw"hy> ~veB. Wnx.n"a]; Wn[.B;v.nI .9 

(Rdz 10,12)   hl'doG>h; ry[ih' ayhi .10 
 

Słowniczek do ćwiczeniaŚ 
~k,ybey>ao ojewechem – waszych wrogów 

hp'y" jafa – piĊkna 

daom. me’od – bardzo (wystĊpuje zawsze po przymiotnikuĄ) 

db,[ñ, éwed – sługa 
~yvin"a]  anaszim – ludzie 

ymi mi – kto, kim 

hm' ma – co, czym 

Wn[.B;v.nI niszbanu – przysiĊgliĞmy 

~ve szem – imiĊ, nazwa 

ry[i ir  – miasto (r. Īeński) 

hl'doG> gedola – duĪa 
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Ciekawostka 
Zdanie pierwsze hw"hy> ynIa] Ja jestem PAN jest typową formułą ksiąg 
prorockich, wystĊpującą w Biblii bardzo czĊsto. Tylko w KsiĊdze Izajasza 
pojawia siĊ ona 36 razy. To nie jest przedstawienie siĊ Boga (jak np. Jestem 
Karolina). To raczej formuła przysiĊgi i zapewnienia, Īe to, co zostało 
powiedziane na pewno siĊ spełni, gdyĪ gwarantem tych słów, wypowiadającym 
tĊ wyroczniĊ jest sam Bóg. Po tej formule m.in. moĪna poznać, Īe oto 
przemawia nie prorok, ale Bóg ustami proroka. 
 
 
Ćwiczenie 2: 
Przetłumacz zdania. 

hp,y"w> lwOdG" aWh .1 

%l,m,W hK'l.m; hM'he .2 

hl'wOdG> #r,a,B. hT'a;w> T.a; .3 

h['r" aOl ynIa] .4 

~v' db,[,w> Wnx.nò:a] .5 

 hq'b.rI !Be aWhw> tB; ayhi .6 

  !heKo hT'a; .7 

ry[iB. !T,a; .8 

~yImñ;v' tx;T; hN"he .9 

hw"hy>  lAq aWh .10 

 
  

Ćwiczenie 3: 
Przetłumacz zdania. 
 
1. Jestem (podaj swoje imiĊ, np. Jestem Rafał) 
2. JesteĞmy bratem i siostrą 
3. Ty (m.) i ty (Ī) jesteĞcie ludĨmi 
4. JesteĞ duĪy 
5. Ona jest piĊkna 
6. Oni są w domu, one są w mieĞcie 
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Lekcja 10 
 

Zaimki wskazujące 
 
 
 
1. Zaimki wskazujące dzielimy na bliższe (wskazujące przedmiot w pobliĪu, np. 
ten dom) oraz dalsze (wskazujące na przedmiot w oddali, np. tamten dom). 
 
2. Zaimki wskazujące bliĪsze (jak widać w l. mnogiej zaimek jest wspólny dla r. 
mĊskiego i Īeńskiego): 
 

hz< ze – ten     hL,ae  elle – ci, te   
taoz  zot – ta   

 
3. Zaimki wskazujące dalsze (jak widać, są to tak naprawdĊ zaimki osobowe, 
które w j. hebrajskim przyjmują czasem funkcjĊ zaimków wskazujących 
dalszych): 
 

aWh hu – tamten    ~he hem – tamci   
ayhi hi – tamta     hN"he henna – tamte   
 
4. Przykłady uĪycia zaimka wskazującegoŚ 
 

hZ<h; vyaih' – ten człowiek 
taoZh; hV'aih' – ta kobieta 
hZ<h; ~AqM'h; – to miejsce 

taozh; ry[ih' – to miasto (miasto w hebr. jest r. Īeńskiego) 

aWhh; !qeZ"h; – tamten starzec   
~heh' ~yvin"a]h' – tamci ludzie   
~heh' ~yIAGh; – tamte narody 
 
C.D.N. 
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Lekcja 11 
 

Rzeczownik i przymiotnik (cz. 1) 
 
 
 
 
 
1. Rodzaj 
 
Rzeczownik i przymiotnik hebrajski posiadają rodzaj męski (jak stół, duĪy) i 
rodzaj żeński (jak ławka, duĪa). Brak natomiast rodzaju nijakiego (jak krzesło, 
duĪe).  
 
Rodzaj mĊski nie ma jakiejĞ specjalnej końcówki, natomiast rodzaj Īeński 

rozpoznajemy po końcówce  h '–a(h), np. hr'AT,  hV'ai,  h['r',  hn"v',  
hm'd"a]; rzadziej po końcówce  t ; –at, t , –et,  ty i–it, tW –ut, czyli 

generalnie spółgłosce  t, np. tyrIB., tB;, t[;D;, tWd[e. Końcówki 

rzeczownikowe  t ; –at oraz t , –et nie są akcentowane. 
 
Rzeczownikami Īeńskimi są równieĪ te, które ze swej natury są Īeńskie, nie 
muszą mieć wtedy końcówki Īeńskiej, np. ~ae – matka czy lxer' – owca. 
 
Zdarzają siĊ teĪ wyjątki, czyli wyrazy, które nie mają końcówek Īeńskich, a 
mimo to są Īeńskie, np. #r,a, ziemia czy ry[i miasto. Wyjątki naleĪy 
zapamiĊtywać. 
 
Wszystkie rzeczowniki, które nie spełniają powĪyszch kryteriów, czyli nie mają 
końcówek Īeńskich i nie są wyjątkami – są mĊskie. 
 
 
2. Liczba 
 
Rzeczownik i przymiotnik mają, jak w j. polskim, liczbę pojedynczą 
(singularis) i liczbę mnogą (pluralis). Jest teĪ liczba podwójna (dualis), czyli 
osobna forma gramatyczna na oznaczenie konkretnie dwóch rzeczowników, ale 
wystĊpuje ona rzadko, głównie przy parach naturalnych, jak rĊce, nogi oczy, 
uszy. Żormą dualis zajmiemy siĊ innym razem. 
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Ciekawostka 
W przysłowiu Mądrej głowie doĞć dwie słowie, forma słowie jest pozostałoĞcią 
liczby podwójnej w j. polskim. Podobnie jest z formami w ręku - w ręceś uszy - 
ucha; oczy - oka. 
 
LiczbĊ mnogą rzeczowników i przymiotników mĊskich tworzy siĊ przez 

dodanie końcówki   ~y i –im, np. ~ysiWs, ~ybiAj, a rzeczowników i 

przymiotników Īeńskich przez dodanie końcówki   twO –ot, w miejsce 

końcówki –a(h) czy –at, np. twOrAT,  twOsWs,  twObAj. 
 
 

Zatem pełna odmiana rzeczownika wygląda takŚ 
 

LICZBA 

RODZAJ 
l. poj. l. mn. 

r. mĊski sWs ~ysiWs 

r. Īeński hs'Ws twOsWs 
 
 

 

A pełna odmiana przymiotnika wygląda tak: 
 

LICZBA 

RODZAJ 
l. poj. l. mn. 

r. mĊski bAj ~ybiAj 

r. Īeński hb'Aj twObAj 
 
 
 
3. Uwaga 
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Bardzo czĊsto w j. hebrajskim dochodzi do skrócenia nieakcentowanych (czyli 
nie ostatnich) samogłosek długich kamec   ' i cere  edo półsamogłoski szewa  . 
gdy wyraz siĊ odmieni (czyli wydłuĪy). 
 

Jest to tzw. skrócenie zastĊpcze – wyraz siĊ wydłuĪył przez dodanie końcówki, 
wiĊc pierwsza samogłoska siĊ skróciła. Np.Ś 
 

lAdG"   ale:   hl'AdG> ~yliAdG>  twOlAdG>  – duĪy, wielki 

ʡֹʸ ָ̫    ale:    הʡָֹʸ ְ̫   ʭיʡִֹʸ ְ̫   ֹʸ ʡֹתְ̫     – bliski, krewny 
 

rb'D"  ale:  ~yrib'D>                   – słowo, rzecz        
aybin"   ale:  ~yaiybin>         – prorok 
 
 

4. Od reguł podanych w tej lekcji istnieje pewna grupa wyjątków, których 
naleĪy siĊ uczyć na pamiĊć. Np. przymiotnik katon (mały) odmienia siĊ z 
pewnymi zmianami, a rzeczowniki krótkie (dwuspółgłoskowe) otrzymają w 
odmianie dagesz forte w drugiej spółgłosce, np. דַ˘ֹת / ʭי ִ̆ ה / דַ ָ̆  דʬַ / דַ
 
 
 

Ćwiczenie 1: 
Liczba mnoga podstawowych rzeczowników hebrajskich. SprawdĨ czy poniĪsze 
rzeczowniki liczbĊ mnogą tworzą regularnie. Zaznacz nieregularną formĊ liczby 
mnogiej i naucz siĊ jej na pamiĊć. 
 

Rzeczownik  l. mnoga 

ba'    tAba'  
~d'a'   ---- 
hm'd'a]   tAmd'a] 
rAa    troAa 
vyai    ~yvin"a] 
lae    ~yliae 
~ae    tAMai 
#r,a,   tAcr'a] 
hV'ai   ~yvin" 
tyIB;    ~yTiB' 
!Be    ~yniB' 

tB;   twOnB' 
l[;B;   ~yli['B. 
tyriB.   --- 
yAG    ~yIAG 
~D'    ~ymiD' 
%r,D,   ~ykir'D> 
vd,xo   ~yvid'x\ 
lyix;    ~yliy"x] 
%v,x o   --- 
bAj   ~ybiAj 
xa'    ~yxia' 
twOxa'   twOyx'a] 
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dy"    tAdy" 
~Ay    ~ymiy" 
dx;y:    --- 
~y"    ~yMiy: 
!heKo    ~ynIh]Ko 
@s,K,   --- 
ble    tABli 
~x,l,   --- 
rB'd>mi   --- 
~yIm;    --- 
%l,m,   ~ykil'm. 
hx'P'v.mi   tAxP'v.mi 
jP'v.mi   ~yjiP'v.mi 
aybin"   ~yaiybin> 
ab'c'   tAab'c. 

~[;    ~yMi[; 
#[e    ~yci[e 
!yI[;    ~yIn:y[e(dualis) 

ry[i    ~yrI[' 
t[e    ~yTi[i 
qyDIc;   ~yqiDIc; 
varo   ~yviar' 
x:Wr    tAxWr 
~Alv'   ~ymiAlv. 
~yIm;v'   --- 
~ve    tAmv. 
hn"v'    ~ynIv' 
r[;v;   ~yrI['v. 
hr'AT   tArAT 

 
Ćwiczenie 2: 
Rozpoznaj rodzaj rzeczownika/przymiotnika. 
 

ab'c' ~yIm;v' hq'd'c.; !joq' hl'[o hr'AT ~yIn:y[e 

hr'P' rp,se twOsWs dy" ~ve ~yvidoq. x;Bez>mi xb;z< 

Ćwiczenie 3: 
Utwórz liczbĊ mnogą podanych rzeczowników/przymiotników. 
 

!heKo  ~yIm;v'  jP'v.mi  hr'AT  sWs  ~k'x'  hm'x'l.mi  lAdG"  
 
 

Ćwiczenie 4: 
Odmień przymiotnik przez osobĊ i liczbĊ. 

 dbeK'     bAj  lAdG"  !qez"  qyDIc; 
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bWvT' rp'['-la,w> hT'a; rp'['-yKi 
ki-afar atta we’el-afar taszuw 

Bo prochem jesteĞ i w proch siĊ obrócisz (Rdz 3,19) 

 

Lekcja 12 
 

Imiesłów czynny (cz. 1) 
 
 
 
1. Imiesłów to przymiotnik, ale utworzony od czasownika, dlatego okreĞlany  
jest teĪ jako przymiotnik odczasownikowy. Np. od odwiedzić – odwiedzający, 
od kupować – kupujący itp. Jako przymiotnik, imiesłów takĪe posiada rodzaj 
mĊski i Īeński (kupujący, kupująca) oraz liczbĊ mnogą (kupujący, kupujące). 
 
W jĊzyku hebrajskim wyraĪa czynnoĞć ciągłą i czĊsto zastĊpuje nieistniejący tu 
czas teraĨniejszy (tak funkcjonuje we współczesnym hebrajskim). 
 
2. Imiesłów tworzymy dodając do rdzenia czasownikowego (złoĪonego z trzech 
spółgłosek) samogłoski o i e. Na przykład rdzeń btK – pisać, jako imiesłów 
brzmi: bteKo kotew – piszący, pisześ a rdzeń rmv – pilnować, strzec, jako 
imiesłów brzmiŚ rmevo szomer – strzegący, strzeĪe, itd. 
 
3. Imiesłów odmienia siĊ jak przymiotnik, z jednym wyjątkiem. Żorma Īeńska 
czĊĞciej niĪ na -a h ' kończy siĊ na -et t , (równieĪ końcówka Īeńska, por. 
lekcja 10, punkt 1). 
 

dm;[' (stał) 
 

LICZBA 

RODZAJ 
l. poj. l. mn. 

r. mĊski dme[o    ~ydim.[o    

r. Īeński hd'm.[o, czĊĞciej tde,m,[o twOdm.[o    
 

bv;y" (siedział, przebywał, mieszkał) 
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LICZBA 

RODZAJ 
l. poj. l. mn. 

r. mĊski bvewOy     ~ybiv.wOy 

r. Īeński hb'v.wOy, czĊĞciej tb,v,wOy twObv.wOy 

Lekcja 13 
 

Zaimek, przymiotnik i imiesłów w zdaniu 
 
 
 
 
W ostatnich trzech lekcjach poznaliĞmy zaimek wskazujący, przymiotnik i 
imiesłów. Wszystkie one  wykazują tĊ samą właĞciwoĞć, jeĞli chodzi o układ w 
zdaniu. ZarównoŚ 
 

- zaimek wskazujący (bliĪszy hz<  taoz  hL,ae  i dalszy  aWh ayhi ~he hN"he)  
- przymiotnik (np. lAdG" bAj !qez") 
- imiesłów (np. ljeqo hl'j.qo)  
 

mogą wystĊpować w funkcji okreĞlania jakiegoĞ rzeczownika (np. tamto 
drzewo, ładne drzewo, stojące drzewo), jest to tzw. funkcja przydawki, lub w 
funkcji, gdy tworzą zdanie (to jest drzewo, drzewo jest ładne, drzewo stoi), jest 
to tzw. funkcja orzecznika.  
 
Innymi słowy, przymiotnik, imiesłów i zaimek mogą okreĞlać rzeczownik 
(przydawka), np. stojący człowiek, niski człowiek lub tworzyć zdanie 
(orzecznik), np. człowiek jest stojący – czyli człowiek stoi. 
 
 
1. Zaimek, przymiotnik i imiesłów w funkcji PRZYDAWKI 
 

a) ZgodnoĞć: co do rodzaju, co do liczby i co do okreĞlonoĞci 
b) KolejnoĞć: zawsze po rzeczowniku 

 
Np.  

hZ<h; rq,Boh;      (rodzaj mĊski, liczba pojedyncza, oba okreĞlone) 

hL,aeh' ~yviN"h;      (rodzaj Īeński, liczba mnoga, oba okreĞlone) 

aWh !qeZ"       (rodzaj mĊski, liczba pojedyncza, oba nieokreĞlone) 
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hl'AdG>h; hV'aih'     (rodzaj Īeński, liczba pojedyncza, oba okreĞlone) 

dme[oh' vyaih'      (rodzaj mĊski, liczba pojedyncza, oba okreĞlone) 

bvewOy %l,m,     (rodzaj mĊski, liczba pojedyncza, oba nieokreĞlone) 
hr'AT ~yrim.Voh; ~yIAGh;   (rodzaj mĊski, liczba mnoga, oba okreĞlone) 

2. Zaimek, przymiotnik i imiesłów w funkcji ORZECZNIKA  
 

a) ZgodnoĞć: co do rodzaju i co do liczby 
b) KolejnoĞćŚ najczĊĞciej przed rzeczownikiem 
c) Nigdy nie ma rodzajnika 

 
Np.  

rq,Bo hz<  

rq,Boh; hz<  
hl'AdG> hV'aih'  
hV'aih' hl'AdG>  
dme[o vyaih'  
bvewOy %l,M,h;  
hr'AT ~yrim.Vo ~yIAGh;  
r[;N"l; areqo hw"hy> 
 
JeĞli imiesłów jest z rodzajnikiem, oznacza przymiotnik (np. bvewOYh; - siedzący), 

a jeĞli bez rodzajnika, oznacza czasownik (np. bvewOy - siedzi). Np.: 
 

bvewOYh; vyaih'  – siedzący mĊĪczyzna 

bvewOy vyaih'  – MĊĪczyzna siedzi. 
 

~ydim.[oh' ~ysiWSh' – stojące konie 

~ydim.[o ~ysiWSh' – Konie stoją. 
 
 
 
 

3. Zaimek, przymiotnik i imiesłów JAKO RZECZOWNIK 
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Ostatnia moĪliwoĞć wykorzystania zaimka, przymiotnika i imiesłowu w j. 
hebrajskim to uĪycie ich jako rzeczownika. JeĞli zaimek, przymiotnik lub 
imiesłów stoi osobno i niezaleĪnie od innych czĊĞci zdania i nie jest w zgodzie z 
sąsiadującymi wyrazami – pełni funkcjĊ rzeczownika. CzĊsto przyjmuje w 
takim wypadku rodzajnik okreĞlony. 
 
Np.  

!qeZ"h;   (stary) – stojąc niezaleĪnie oznacza starzec 

~k'x'h, (mądry) – stojąc niezaleĪnie oznacza mędrzec 

~k'x'  (mądry) – stojąc niezaleĪnie oznacza [jakiĞ] mędrzec 

~ybiwOJh; (dobrzy) – stojąc niezaleĪnie oznacza dobrzy [ludzie] 

twObwOJh; (dobre) – stojąc niezaleĪnie oznacza dobre [kobiety] 

 
Np. 

rp,S,B; rb'D'h; bt;K' ~k'x'   – MĊdrzec napisał słowo w ksiĊdze. 
rP;h;-ta, lj;q' !qeZ"h;   – Starzec zabił cielca 

 
 
 
4. Przetłumacz 
 

hZ<h; ~AYh;,   hL,aeh' ~yrIb'D>h;,   ayhih; ry[ih',   hL,aeh' ~ynIqeZ>h; 1 

~yIm;V'h; hL,ae,   hV'ai taZo,   hK'l.m; ayhi,   rABGI hz< 2 

ldoG"h; rAaM'h;-ta, ,~yli_doG>h; troaoM.h; ynEv.-ta, ~yhil{a/ f[;Y:w:  3 

(Rdz 1,16) !joQ'h; rAaM'h;-ta,w> 
(rAam' – ciało jasniejące, ciało niebieskie, od rAa) 

 ~ynIb'l. ~ydig"B.h; 4 

(!b'l' – biały) 

 
5. Przetłumacz  
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1. to jest pustynia, to są klacze, ona jest piĊkna, to jest ubranie, to jest złoto króla 
2. tamten dzień, ci ludzie, te kobiety, to miasto, to słowo, tamten głos 
 
3. dzień jest ładny, słowo jest wielkie, ludzie są Ĩli, anioł jest biały 
4. sprawiedliwy król, wielki koń, poboĪni Judejczycy, dobre i ładne domy 
 
 

Słowniczek 
 

Czasowniki:       Rzeczowniki: 
 

jp;v' - sądzić      vae  - ogień (r.Ī.) 

lk;a' - jeĞć      rp,se - ksiĊga 
bt;K' - pisać      yn"doa]  - Pan (zamiast JHWH) 

%l;h' - iĞć       aSeKi - tron, krzesło (l. mn. ֹתʠְס ִ̠ ) 
ar'q' - wołać, nazywać (+ l.) 
dm;[' - stać 

bv;y" - siedzieć, przebywać, mieszkać 
rm;v' - strzec, pilnować, przestrzegać  

 
Ćwiczenie 1: 
Przetłumacz 

laer'f.yI jpevo hw"hy> 1 
~yrIb'D.h; rp,SeB; tb,t,Ko ayhi 2 

 (Iz 6,1)  aSeKi-l[; bveyO yn"doa]  3 
hr'AT ~yrim.Voh; ~yIAGh; 4 
hr'AT ~yrim.vo ~yIAGh; 5 

 (1 Sm 3,8)  r[;N:l; areqo hw"hy> 6 
~Øil;v'Wry>Bi twObv.wOy !T,a; 7 

(Pwt 4,24)  hl'k.ao vae ^yh,l{a/ hw"hy> 8 
Ćwiczenie 2: 
Przetłumacz na hebrajski. 
 

1. Kobieta siedzi w pałacu, kobiety siedzą w pałacu 
2. Stojący mĊĪczyĨni, stojące kobiety 
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3. Król je miĊso, królowa je miĊso 
4. Mieszkamy w Betlejem 
5. Bóg sądzi kobiety i mĊĪczyzn 
6. Jedzące konie, jedzące klacze 
7. Stoimy na dobrej drodze  

 
 

Lekcja 14 
 

Spójnik  w> i przyimek  !ymi 
 
 
 
 

Spójnik  w> oznacza „i” lub „a”, „ale” (funkcja łączna lub rozłączna spójnika). 

Przyimek  !ymi oznacza „z” lub „od” (przyimek odkierunkowy).   
 

1. Sposób funkcjonowania przyimka !mi 
 
 

Rzeczownik regularny Spółgłoska gardłowa Rzeczownik + rodz. 
określony  

r[;N:mi  ry[ime  #r,a'h'-!mi  

%l,M,mi  varome  #r,a'h'me  
 
 
Np.  

(Rdz 2,7) hm'd"a]h'-!mi rp'[' ~d"a'h'(-ta, ~yhil{a/ hw"hy> rc,YIw: 
(rp'[' - proch, rc,yYIw: - ukształtował, ulepił) 

 

(Rdz 2,19)  yx;-lK' hm'd"a]h'(-!mi ~yhil{a/ hw"hy> rc,YIw: 
(yx; - Īywy, Īycie) 

 

(Rdz 2,23)  yrI+f'B.mi rf'b'W ym;c'[]me ~c,[, tazO ~d"a'h' rm,aYOw: 
(~c,[, - koĞć, tazO - ta[jest], rm,aYOw: - I powiedział) 

 

(Rdz 9,19)   ̀#r<a'(h'-lk' hc'p.n") hL,aemeW x:nO=-ynEB. hL,ae hv'l{v. 
(hc'p.n") – zaludniła siĊ) 
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2.  !mi, oprócz bycia przyimkiem odkierunkowym (z, od, np. !yliwOPmi ynIa] - 
jestem z Polski), słuĪy teĪ porównaniu i tworzeniu stopnia wyższego 
przymiotnika, np.: 
 

dywID'imi lAdG" ty"l.GO  

ha'Lemi hp'y" lxer' 

 @s,K,mi hm'k.x' hb'Aj 

laeWmV.mi qyDIc; ymi 
 

3.  Zamiast stopnia wyĪszego przymiotnika moĪliwe jest teĪ tłumaczenieŚ zbyt... 
dla..., które dalej pozostaje porównaniem, np.  

~yri['N>h;me hd'wOb[]h' hv'q' 
(hv,q' - trudny, twardy, odmienia siĊ jak hp,y") 

Ta praca jest zbyt trudna dla chłopców 

Mamy przymiotnik, wiec tłumaczymy go w stopniu wyĪszym w zdaniu z !mi min (dosł. Ta 

praca jest ciĊĪsza od chłopców  -->  ciĊĪsza od [moĪliwoĞci] chłopców) 

Wnx.n:a]me ry[ih' hl'AdG> 

(zdanie moĪna rozumieć w podwójnym sensie) vyaime ~yhil{a/ bAj 

 

4. Wypowiedzi porównujące z  !mi min oraz  K. ke: 
 

!mi -  x jest nierówny y  (x < lub > od y)   np. gl,V,mi !b'l' (bielszy niż Ğnieg) 
 

K.  - x jest równy y  (x = y)    np.  gl,V,K; !b'l' (biały jak Ğnieg) 
 
 
 
Ćwiczenie: 
 
Zaimki wskazujące, względny i pytające. Przetłumacz:
 
aWhh; !qeZ"h; ~heh' ~yvin"a]h' 
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tAxa' tazo 

~y" hz< 

aWh ymi 
ymil. 

hZ<m; 

taoZ-hm; 

t'yfi[' hm, (t'yfi[' zrobiłeĞ, uczyniłeĞ) 

yli t'yfi[' hZ<m; (yli dla mnie, mi) 

ymi-tB; T.a; 

T.a; ymi-tB;  

ymi-la, 
ymiB. 

yMimi 
~yhil{a/ ar"B' hm; (ar"B' stworzył) 
h[erol. hm; (h[ero pasterz) 
ymi-l[; 

~heh' ~yIAGh; 

hL,ae ymi  

hL,aeme ~yBir: (~yBir; wielcy) 

tyIB;B; rv,a] vyaih' 

#r,a'B' rv,a] ~['h' 

hZ<h; ~AqM'h; lAdG"-hm; 

(t'ar"B') t'yfi[' hT'a; rv,a] vyaih' 

~v' rv,a] ~Aqm' 

 
 
 
 

bWvT' rp'['-la,w> hT'a; rp'['-yKi 
ki-afar atta we’el-afar taszuw 

Bo prochem jesteĞ i w proch siĊ obrócisz (Rdz 3,19) 
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Lekcja 15 
 

Podstawowy układ zdania cz. 1 
 
 
 
 
1. Podstawowy układ zdania  
 

I. Orzeczenie - czasownik 
II.  Podmiot - rzeczownik (nazwa własna/pospolita) lub zaimek osobowy 
III.  Dopełnienie 

 

D                  P                 O 
 
 

Czasownik czĊsto rozpoczyna zdanie, wyprzedza rzeczownik (inaczej niĪ w j. polskimŚ my 
powiemy: król poszedł spać, a hebrajski: poszedł król spać). 
 
Np.: 
                              kolejne zdanie                      rzeczownik                   czasownik          

`rAa*-yhiy>w:) rAa= yhiäy>       ~yhiÞl{a/        rm,aYOðw: rEBRRdz 1,3 
 

`bAj+-yKi rAaàh'-ta, ~yhi²l{a/ ar.Y:ôw:      Rdz 1,4a 

`%v,xo)h; !ybeîW rAaàh' !yBeî ~yhiêl{a/ lDEäb.Y:w:      Rdz 1,4b 

`~Ayë ‘rAal' ~yhiÛl{a/ ar"’q.YIw:      Rdz 1,5a  

`wyxiªa'-!B, jAlå-ta,w> ATøv.ai yr:’f'-ta, •~r"b.a; xQ:åYIw:     Rdz 12,5 

 `hl'ª[oh' yceä[]-ta, ~h'ør"b.a; xQ;’YIw:     Rdz 22,6 

 
2. Podstawowy układ zdania (wersja rozszerzona) 
 

I. Okoliczności czasowe lub warunki – przysłówek (np. wtedy, wówczas, w 
tamtym czasie, po tych wydarzeniach, teraz, oto, nie) 

II.  Orzeczenie – czasownik 
III.  Podmiot – rzeczownik lub zaimek os. 
IV.  Dopełnienie dalsze (niebezpoĞrednie) 
V. Dopełnienie bliższe (bezpoĞrednie) 
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Np.  

koĞć                           psu                        król                   dał                    Wczorajdh   
(dopełn. bliĪsze)       (dopełn. dalsze)        (rzeczownik)      (czasownik)     (okol. czasowe) 

`~c,[,h; tae       bl,K,l.       %l,m,      !t;n"        lAmT.d 
Rdz 1,1: 
                    dopełnienie bliĪsze           rzeczownik          czasownik         okolicznoĞci czasowe 

`#r<a'(h' taeîw> ~yIm:ßV'h; taeî   ~yhi_l{a/      ar"äB'        tyviÞarEB. B 

 
Rdz 1,8: 

dopełnienie bliĪsze      dopełnienie dalsze       rzeczownik         czasownik          

`~yIm'v'       [:yqIßr"l'(     ~yhi²l{a/     ar"óq.YIw: r           

 
`~Ay rAal' ~yhiÛl{a/ ar"q.YIw:      Rdz 1,5a 

`^d<)aom.-lk'b.W ^v.p.n:-lk'b.W ^b.b'l.-lk'B. ^yh,l{a/ hw"hy> tae T'b.h;a'w>   Pwt 6,5a 

`~AqM'h;-ta, ar.Y:w: wyn"y[e-ta, ~h'r"b.a; aF'YIw: yviªyliV.h; ~AYB ;     Rdz 22,4a 
 
 
 
3. Częste wyrazy wprowadzające: 
 
* okolicznoĞci czasowe lub warunkiŚ 
hNEhi   al{   ~AyB.   rx;a;   za'    ~ymiy" yhiy>w:    
hL,aeh' ~yrIb'D>h; rx;a; 
 
* dopełnienie bliĪszeŚ  
tae  lub -ta,  (nota biernika) 
 
* dopełnienie dalszeŚ la, 
l.     
 
 
4. Ćwiczenia.  
Przetłumacz i przeanalizuj pod wzglĊdem składni. 
 

`#r,a'h'-ta, ~k,l' hw"hy> !t;n" 



34 
 

`hr'wOTh;-ta, T'r>m;v' aOl 

 
 
 

Lekcja 16 
 

Status constructus 
 
 
 
a) zmiany końcówek 
 

 l. pojedyncza l. mnoga 

 
Rodzaj mĊski 
 

 
bez zmiany 
%l,m, -> %l,m, 

 

~y i -> y  e 
~ysiWs -> yseWs 

 
Rodzaj żeński 

 

 

h ' ->  t ; 
hm'd'a] -> tm;d'a] 

 
bez zmiany 

tArAT -> tArAT 

 
 
b) najważniejsze zmiany samogłosek 
 
- kamec i cere w sylabie nieakcentowanej skracają siĊ do szwa: 
~Aqm'  -  vyah' ~Aqm. 
aybin"  - hwhy aybin> 
tAmve  - vyah' tAmv. 
 
- kamec w ostatniej sylabie zamkniĊtej przekształca siĊ w patach: 
bk'AK - vyah' bk;AK 
dy"  -   hwhy dy:   
rb'D'  -   vyah' rb;D.   (obie zmiany na raz!) 
 
- dyftong y ; aj zmienia siĊ w samogłoskĊ y E  e: 
tyIB; - vyah' tyBe 
lyIx; - vyah' lyxe 
tyIz: -  vyah' tyzE 
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Rzadziej: 
- dyftong w< we zmienia siĊ w o samogłoskĊ wO o: 
tw<m' - vyah' twOm 
 
 
 
Status constructus podstawowych rzeczowników 

(zaznacz nieregularne formy st. constr. i naucz się ich na pamięć) 

 

Status absolutus  Status constructus 
 
 

ba'      ybia] 
xa'      yxia] 
twOxa'     twOx'a] 
~ae      ~ae 
lae      lae 
~D'      ~D' 
hm'd'a]     tm;d'a] 
rAa      rAa 
vyai      vyai 
hV'ai     tv,ae 
#r,a,     #r,a, 
lyIa;      lyae 
%r,D,     %r,D, 
@s,K,     @s,K, 
tyIz:     tyzE 
~ykil'm.    ykel'm. 
~yaiybin>    yaeybin> 
lyIx;      lyxe 
!Be      -!B, !B,  
tB;     tB; 
l[;B;     l[;B; 
tyriB.     tyriB. 
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~yIAG      yyEAG 
vd,xo     vd,xo 
%v,x     %v,x 
~ynIB'     ynEB. 
~ynIP'     ynEP. 
~ymiy"     ymey> 
bAj     bAj  
~yvin"     yven> 
tyIB;      tyBe 
~yvin"a]     yven>a; 
dy"      dy"   
tAdy"     tAdy" 
~Ay      ~Ay        
bb'le     bb;l. 
~x,l,     ~x,l, 
~ykir'D>    yker'D> 
rB'd>mi     rB;d>mi 
jP'v.mi    jP;v.mi 
~yIm;      yme lub ymeyme  
hx'P'v.mi     tx;P'v.mi   
~yjiP'v.mi     yjeP'v.mi 
aybin"     aybin> 
ab'c'     ab'c. 
hk'l'm.m;     tk,l,m.m; 
~[;      ~[;        

ry[i      ry[i   
~yrI['     yre[' 
qyDIc;     qyDIc; 
varo     varo  
x:Wr      x:Wr   
tAxWr    tAxWr  
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~Alv'     ~Alv.    
~ynIv'     ynEv. 
r[;v;     r[;v;  
hr'AT     tr;AT 

 
Tłumaczenie status constructus: 
 
1. Posiadanie: 
pałac króla 
 
2. ħródło, autorstwoŚ 
słowo JHWH 
 
3. Przedmiotowy i podmiotowy dopełniaczŚ 
PorównajŚ 
miłoĞć  BoĪa (Bóg kocha) 
bojaĨń BoĪa (nieŚ Bóg siĊ boi, ale to Boga naleĪy siĊ bać) 
 
4. Atrybut, przymiot: 
góra ĞwiĊta (st. const. to przymiotnik, okreĞlenie, przymiot rzeczownika), to nie 
znaczy góra ĞwiĊtoĞci, ale ĞwiĊta góra. Podobnie „przymierze wieczne” itd. 
 
5. MateriałŚ 
złote krzesło 
 
 
 

 

Lekcja 17 
 

Perfectum czasownika „być” i czasowników regularnych 
 
 

Perfectum czasownika „być” hy"h' 
 

l. poj                             l. mn. 
 

 
1.  ytiyyIh'   

1.  WnyyIh'  
 
2. m.  t'yyIh'   

2.m.  ~t,yIh/  
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2. ż.  tyyIh'   

2.ż.  !t,yIh/  
 
3. m.  hy"h'   

3. m+ż  Wyh'  

3. ż.           ht'y>h'  
Perfectum czasownika regularnego 
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Formy pochodne czasownika 
 

  STRONA 

  CZYNNA BIERNA ZWROTNA 

CZ
Y

N
N

O
ĝĆ

 

PODSTAWOWA 
(prosta) 

QAL 
lj;q' qā†al 

zabił 

NIFAL 
lj;q.nI niq†al 
został zabity 

NIFAL 
lj;q.nI niq†al 

zabił siĊ 

INTENSYWNA 
(wzmocniona) 

PIEL 
lJeqi qi††ēl 
zamordował, 
zmasakrował 

PUAL 
lJ;qu qu††al 

został 
zamordowany 

HITPAEL 
lJeq;t.hi hitqa††ēl 

zabił siĊ 
w okrutny sposób 

SPRAWCZA 
(przyczynowa) 

HIFIL 

lyjiq.hi hiq†îl 
kazał zabić 

HOFAL 
lj;q.h' hoq†al 
został zabity 

na rozkaz 
 

HISZTAFEL 
ljeq.t;v.hi hištaq†ēl 
został zabity na swój 

własny rozkaz 
 

 
 
 
 Przypomnienie: 

Strona czynna (aktywna) – podmiot wykonuje jakąĞ czynnoĞć                                                                      
(np. myje, pcha) 

Strona bierna (pasywna) – podmiot jest przedmiotem jakiejĞ czynnoĞci                                                         
(np. jest myty, jest pchany) 

Strona zwrotna – podmiot wykonuje jakąĞ czynnoĞć w stosunku do siebie,                                   
jest to połączenie czynnoĞci aktywnej z pasywną, podmiot jest zarówno wykonawcą,                                     
jak i odbiorcą (np. myje siĊ, zabija siĊ). W j. polskim stronĊ zwrotną oddajemy dodając do 
czasownika „siĊ”. 
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Lekcja 18 

 
 

Liczebniki 
 
 
Liczebniki – przetłumaczŚ 
 
Rdz 1: 
dx'a, ~Ay 
ynIve ~Ay 
yviyliv. ~Ay 
y[iybir> ~Ay  
yviymix] ~Ay 
yVivi ~Ay 
 

Rdz 4,24: 
h['b.viw> ~y[ib.vi 
 

Rdz 5,6: 
hn"v' ta;m.W ~ynIv' vmex' 
 
Rdz 5,18: 
hn"v' ta;m.W hn"v' ~yViviw> ~yIT;v. dr<y<-yxiy>w: 
(dr<y< - Jered) 
 
Rdz 6,10: 
tp,y"-ta,w> ~x'-ta, ~ve-ta, ~ynIb' hv'l{v. x:nO dl,AYw: 
(dl;y" - zrodzić, mieć) 
(x:nO - Noe) 
 
Rdz 7,24: 
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~Ay ta;m.W ~yVimix] 
 
Rdz 14,4: 
hn"v' hrEf.[, ~yTev. 
 
Rdz 14,14: 
tAame vl{v.W rf'[' hn"mov. 
 
Rdz 32,23: 
wyd"l'y> rf'[' dx;a;  (dl,y< - dziecko, chłopiec) 
 
Wj 12,37: 
@l,a, tAame-vveK. ht'Ko+su ssem.[.r:me laer"f.yI-ynEb. W[s.YIw: 
(W[s.YIw:  - I wyruszyli, od: [s;n") 
(ssem.[;r; - Ramses, miejscowoĞć) 
(tAKsu – Sukkot, miejscowoĞć) 
 
Wj 20,11: 
~ymiy"-tv,ve 
 
Wj 27,16: 
h['B'r>a; ~h,ynEd>a;w> h['B'r>a; ~h,ydEMu[; 
(dMu[; - słup) 
(!d,a, - podstawa) 
 
Wj 38,25: 
lq,v, ~y[ib.viw> hV'mix]w: tAame [b;v.W @l,a, 
(lq,v, - sykl, jednostka wagi) 
 
Kpł 4,21Ś 
!AvarIh' rP'h; 
 
Lb 1,21: 
tAa)me vmeîx]w: @l,a,Þ ~y[i²B'r>a;w> hV'óvi 
 
Lb 29,13: 
~liyae rf"ß[' hv'îl{v. 
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(lyIa; - baran, l. mn. ~liyae) 
 
Sdz 11,37: 
~yvid"x\ ~yIn:v. 
(vd,xo - miesiąc) 
 
 
Genealogia Adama (Rdz 5,3-10). Przetłumacz: 
 

Genesis 5:3-20 

`tve( Amv.-ta, ar"q.YIw:  Aml.c;K. AtWmd>Bi dl,AYw: hn"v' ta;m.W ~yvil{v. ~d"a' yxiy>w:  
 

dl;y" – zrodził (tuŚ miał syna) 
tWmD> - podobieństwoś 

~l,c, - obraz; 

 tve - Set 

 
s `tmo)Y"w: hn"v' ~yvilv.W hn"v' tAame [v;T. yx;-rv,a] ~d"a' ymey>-lK' Wyh.YIw: 5 

ymey> - od ~Ay 
yx; - Īył 

tmoY"w: - i umarł 
 

`vAn*a/-ta, dl,AYw: hn"v' ta;m.W ~ynIv' vmex' tve-yxiy>w:¥ 6 
s `tmo)Y"w: hn"v' tAame [v;t.W hn"v' hrEf.[, ~yTev. tve-ymey>-lK' Wyh.YIw: 8 

 

`!n")yqe-ta, dl,AYw: hn"v' ~y[iv.Ti vAna/ yxiy>w : 9 
s `tmo)Y"w: hn"v' tAame [v;t.W ~ynIv' vmex' vAna/ ymey>-lK' Wyh.YI)w: 11 

 
`lae(l.l;h]m;-ta, dl,AYw: hn"v' ~y[ib.vi !n"yqe yxiy>w: 12 

s `tmo)Y"w: hn"v' tAame [v;t.W ~ynIv' rf,[, !n"yqe ymey>-lK' Wyh.YIw: 14 

 
`dr,y")-ta, dl,AYw: hn"v' ~yViviw> ~ynIv' vmex' lael.l;h]m; yxiy>w: 15 

s `tmo)Y"w: hn"v' tAame hn<mov.W hn"v' ~y[iv.tiw> vmex' lael.l;h]m; ymey>-lK' Wyh.YIw : 17 
 

`%An*x]-ta, dl,AYw: hn"v' ta;m.W hn"v' ~yViviw> ~yIT;v. dr<y<-yxiy>w: 18 

p `tmo)Y"w: hn"v' tAame [v;t.W hn"v' ~yViviw> ~yIT;v. dr<y<-ymey>-lK' Wyh.YIw: 20 
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Test - znajomość wyrazów 
 

 
 
!Be,  -!B, 
lKo,  -lK' 
tae, -ta, 
hn"v' 
!wOda', yn"doa] 
rp'[' 
[r;z<ò 
rAa 
hm'd'a]  
x:Wr 
r[;nò:  
~T,a; 
rh; 
dAbK' 
tx;T;ñ 
~yIr:c.mi 
lk'yhe 
rb'D" 
r[;vñ; 
!yI[ñ;, ~yIn:y[e 
lWbG> 
br; 
ryvi 

hL,aeñ 
[b;v,ñ , h['b.vi 

yAG, ~yIAG 
rABGI 
%a'l.m; 
lj;q' 
jx;v' 
hk'l'm.m; 
~yImñ;v' 
!heKo 
hw"c.mi 
dx'a, , tx;a; 
rAmx] 
tm,añ/ 
broq', bArq' 
qxor', qwOxr' 
br,xñ, 
!mi 
la, - lae 
!b,a,ñ 
rAmz>mi 
dwId"l. rAmz>mi 
tB;  

~Ay 
[r; , h['r' 
bk'AK 
varo 
rnE 
hr'Anm. , hr'nOm. 
%l;h' 
br,[ñ, 
hx'P'v.mi 
bh'z" 
sWs 
bt;K' 
~k'x' 
hm'k.x' 
hn<mov., hn"mov. 
~Alv' 
T.a; 
hT'a; 
hm'x'l.mi 
lAdG" 
bAj 
hz< 
tazo 
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hp'y", hp,y" 
rf'B' 
tw<mñ', st.const. 

tAm 
tWm 
lAq 
~y" 
~ae 
vlv', hv'lv. 
rm;v' 
xa', tAxa' 
hr'AT 
dy" 
hl'y>l; 
qxo, hQ'xu 
!qez" 
~yIn:òv., ~yITñ;v. 
vyai 
rf;, hr'f' 
vp,n<ò 
[v'r' 
!aco 
ble 
hK'l.m; 
tyrIB. 

aSeKi, hS,Ki 
rh'n" 
ry[i 
ba' 
rybiD> 
lg<r,ñ 
Wnx.n:òa] 
aybin" 
rAD, rDo 
hV'ai 
vd,qoñ 
yx;, ~yYIx; 
hy"x' 
%l,m,ñ 
%r,Dñ, 
[B;r>a;, 
h['B'r>a; 
rP; 
rB'd>mi 
ds,xñ, 
jP'v.mi 
db,[ñ,, hd'bo[] 
db;[' 
~D' 
~Aqm', ~qom' 

qyDIc; 
hq'd'c. 
#r,a,ñ, #r<añ'h' 
!joq;, hN"j;q. 
~yNIj;q.., 
twONj;q. 
~[;, ~[' 
@s,Kñ, 
ha'j'x], taJ'x; 
~v' - hPo 
~ve, tAmv. 
~ynIP' 
x:Bez>mi 
xb;z<ò 
hl'[o 
rp,sñe 
vmex', hV'mix] 
lh,año 
hv,m 
gx' 
~yvin"a] 
~yvin" 
[v;Teñ 
rf,[ñ, 

 
 

Test gramatyczny – przetłumacz: 
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1. Przyimki:  B. K. l. 
 
a) 

laer'f.yIB.,  ~yrIb'd>Bi,  tWrK.,  %L',  hd"Whyli,  t[el.,  rm't'l.,  dy:B.  
~yIn:y[eB',  %l,m,ybia] tybel.,  [:yqIr"l',  %Me[;l.,  yli,  ~x,l,K.,  AB, HB' 

tyviarEB.,  Wnl', rmoale,  Hl',  t[eB., wyn"y[eB.,  ~h,l'  
 
b) w kraju, w tym kraju, jak jeden mąĪ, dla Źawida (Źawidowi), w tym domu, człowiekowi, 
jak ty (Ī), w mieĞcie, z mieczem, w pieĞni 
 
 

2. Przyimki:  la, l[; tx;T; !mi d[;   
  
a) 

#r<a'h'-lK' ynEP.-l[;,  yl'ae,  br<['h'-d[;,  dY:mi,  #r<a,-la,,  yNIM,mi,  ̂ yl,['   
hd"Why>-la,,  %r<D<-l[;,  h'yl,ae,  %yIl;ae,  vyaimeW,  %r<D<h;-la,   

~x,l, tyBemi,  Ady"-l[;,  rv,a] d[;,  wyl'ªae,  ble-l[;,   
(hb'v' - wróciła)  h'yh,l{a/-la,w> HM'[;-la, hb'v' tWrw>  

(@n"K' m. – skrzydło) wyp'n"K.-tx;T;  
 
b) ze złota, do miasta, pod niebem, do dziĞ, z kraju Moria, przy ołtarzu, w 
kierunku źgiptu, od ojca, ku Ğwiatłu, do bramy, pod stopą, na skrzydłach 
 
 
2. Spójnik:  
 
a) 

al{w>,  ayhiw>,  z[;Bo Amv.W,  rm,aYOw:,  tAxa'w> xa',  tm,a/w<-ds,x, 
[r"w" bAj,  ymi[\n" ATv.ai ~vew> %l,m,ylia/ vyaih' ~vew>  

 
b) mąĪ i Īona, syn i córka, prorok i kapłan, królowa i król, ty i ja, głosy i słowa, 
piĊkny i piĊkna, Tora i prorocy, mały i wielki, łaska i prawda, bliski i daleki 
 

Zaimki osobowe: 
 
a) Wymień zaimki osobowe (ja, ty...) 

b)       
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  ykinOa',  hT'a;w> T.a;,  Wnx.n:a] hm',  %L' hw"hy> ynIa],  hM'he al{w> hN"he 
~yhil{aKe Al hT'a;w>,  hN"heh' 

 
 
 

Zaimki wskazujące: bliĪsze hz<  taoz  hL,ae dalsze aWh ayhi ~he hN"he  
 

a)              

hZ<h; ~AYh;,  hL,aeh' ~yrIb'D>h;,  ayhih; ry[ih',  hL,aeh' ~ynIqeZ>h;  
taZoh; hl'y>L;h;,  taZOh; hr"[]N:h;,  ~heh; ~yIAGh;,  aWhh; !qeZ"h;, hZ<h; ~['h' 

 
b)           

  rq,Bo hz<,  ~yIm;V'h; hL,ae,  hV'ai  taZo,  hK'l.m; ayhi,  rABGI hz<  
  (!r,q, - róg) tAnr"Q.h; hL,ae,  ~yTiv.liP.  ~he,  tAxa' tazo,  ~y" hz< 

 
c) te konie, tamten dzień, ten Bóg, ci ludzie, te kobiety, to miasto, to słowo, 
tamten głos, tamte klacze 
 

d) to jest Sara, oni są ludĨmi, to jest pustynia, to są klacze, ona jest piĊkna, to 
jest ubranie, to jest złoto króla, to jest piĊkny wieczór, to są piĊkne pieĞni 
 
 

Zaimek względny: rv,a] 
 

lWav' Amv. ar'q' rv,a] vyai, !AM[; #r,a'B' rv,a] ~['h'   
![;n:K. #r<a'B' rv,a] wyxia;,  ~yvin"a]l; rv,a] ~AqM'h;-!mi,  rv,a]B;,  rv,a]K; 

%l,m,ylia/ tx;P;v.Mimi rv,a] z[;bol.,  tyIB;B; rv,a] vyaih' 
 

 

Zaimki pytające:  ymi hm;  

a)               

  ymil.,   yLi t'yfi[' taoZ-hm;,  ymiB.,  hZ<m;,   aWh ymi,   ymi-la,   
hL,ae ymi,  t'yfi[' hm,,   ~h,me ymi,  (!T,Ti - dasz) yLi-!T,Ti-hm;  

T.a; ymi-tB;,  yMimi,   hZ<h; ~AqM'h; lAdG"-hm; 
  
b) kim ty (Ī.) jesteĞ, czym jestem, dlaczego, przy kim, kim jest ten mĊĪczyzna, 
co stworzył Bóg, czym jest tamto słowo 
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Status constructus: 
 
a) podaj znaczenie i zamień na st. constr.: syn, król, dom, Tora, ksiąĪka 
(ksiĊga), twarz, rodzina, słowa, dusza, Bóg, imiona, Ğwiecznik, krew, klacze, 
brama, dziewczynka 
 

b)   
  hV'aih' ydEg>Bi,  hZ<h; ~AqM'h; yven>a;,  %l,m,ylia/ tx;P;v.Mimi,  laer"f.yI-ynEB. 

laer"f.yI yhel{a/ hw"hy>,  hk'l'm.M;h; yre[',  ~Aht. ynEP.-l[; 
 
c) dni roku, synowie Izraela, konie króla, Tora MojĪesza, Ğwiecznik Ğwiątyni, 
imiona proroków, słowa Boga, powierzchnia (oblicze) morza, rodzina Lota 
 
 
Rzeczownik i przymiotnik: 
 
a) Utwórz liczbĊ mnogąŚ  

xa', hV'ai, hs'Ws, rb'D', ~k'x', lAdG", hm'x'l.mi, !heKo, varo           
ab'c', ~Ay, %r,D,, hr'AT, dy", ~ve, !joq', ~yIm;v', lwOq, vyai, !Be  

 

b) Odmień przez osobĊ i liczbĊŚ lAdG", bAj, !qez", !joq' 
 
 

Zdania: 
 

`daom. h['r' hV'aih' 1 
`%l,m, dwID' 2 

`tm,a/w< ds,x, hw"hy> %r<D<h;-lK' 3 
`rmoale yl;ae hw"hy> rm,aYOw: 4 

`rAa-yhiy>w: rAa yhiy> ~yhil{a/ rm,aYOw: 5 
`hl'y>l' ar'q" %v,xol;w> ~Ay rAal' ~yhil{a/ ar'q.YIw: 6 

`rmoale ~r"b.a;-la, hw"hy> rm,aYOw: 7 
`hw"hy> wyl'ae rB,DI rv,a]K; ~r"b.a; f[;Y:w: 8 

`bAj-yKi ~yhil{a/ ar.Y:w: 9 
`^d<aom.-lk'b.W ^v.p.n:-lk'b.W ^b.b'l.-lk'B. ^yh,l{a/ hw"hy> tae T'b.h;a'w> 10 
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`^b,b'l.-l[; ~AYh; ^W>c;m. ykinOa' rv,a] hL,aeh' ~yrIb'D>h; Wyh'w> 11 

 
 

Apendyks – Co to jest masora? 
 
 
 

Massoruh siag letorah  
Masora jest ogrodzeniem Pisma ĝwiętego 

powiedzenie Īydowskie 

 

Student Biblii, który zapoznał siĊ juĪ z podstawami jĊzyka hebrajskiego i otwiera 

najbardziej popularne krytyczne wydanie Biblii hebrajskiej, Biblia Hebraica Stuttgartensia 

(BHS)1, staje przed nie lada wyzwaniem. Oto oprócz tekstu pisanego obcym alfabetem i 

naszpikowanego znakami diakrytycznymi – samogłoskami i akcentami spowalniającymi 

czytanie – widzi na marginesach system znaków otaczających hebrajski tekst, których nie 

rozumie. Sporo czasu poĞwiĊcił na naukĊ liter i samogłosek jĊzyka hebrajskiego, a i tak po 

otwarciu Biblii dostrzega w tekĞcie spółgłoskowym i dokoła niego niezrozumiałe noty i 

oznaczenia. System tych oznaczeń znany jest jako masora2. 

Zaciekawionemu studentowi sprawy nie ułatwia wstĊp do BHS, który – dostĊpny 

tylko po łacinie i w jĊzykach obcych – zakłada juĪ znajomoĞć tematyki masory. Prolegomena 

do BHS zawierają listĊ najczĊĞciej uĪywanych terminów masory małej, ale lista jest 

niekompletna, a definicje podane tylko w jĊzyku łacińskim. Nie umieszczono Īadnych 

przykładów zastosowania masory, a uĪyte definicje mogą być dla studenta – i najczĊĞciej są – 

niejasne i niezrozumiałe. 

JeĞli student bĊdzie zdeterminowany, nie podda siĊ i zacznie szukać opracowań na 

temat masory w jĊzyku polskim, znów czeka go rozczarowanie. Zarówno w polskiej 

literaturze biblijnej, jak i na polskojĊzycznych stronach internetowych znaleĨć moĪna jedynie 

podstawowe, niepełne informacje na ten temat. Brak obszerniejszego niĪ definicja 

opracowania, brak zestawienia i objaĞnienia znaków masory (słowniczka), nie mówiąc juĪ o 

całoĞciowym tłumaczeniu i wykładzie not masoreckich. O masorze i pracy masoretów 
                                                 

1 K. ELLIGER , W. RUDOLPH  (red.), Biblia Hebraica Stuttgartensia. Editio funditus renovata, ed. K. 
Elliger et W. Rudolph. Masoram curavit G.E. Weil, Stuttgart: Deutsche Bibelstiftung 11967-1977; 21984; 41990; 
K. Elliger, W. Rudolph, A. Schenker 51997. Czwarte wydanie krytyczne Biblia Hebraica, oparte na Kodeksie 
Leningradzkim. Tekst standardowy dla studiów akademickich. 

2 Na marginesie dolnym oprócz oznaczeń dla masory znajduje siĊ aparat krytyczny, jednak jest on 
czytelny, skróty są dobrze objaĞnione w BHS, zatem sprawia znacznie mniej trudnoĞci niĪ system not 
masoreckich. 
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wspominają gramatyki jĊzyka hebrajskiego, jednak nie znajdziemy szerszej dyskusji na jej 

temat czy instrukcji, jak masorĊ czytać. Z drugiej strony duĪa czĊĞć obcojĊzycznej literatury 

technicznej na temat masory – głównie w specjalistycznych czasopismach naukowych – 

najczĊĞciej zakłada juĪ znajomoĞć techniki jej odczytywania. Źo nie tak dawna wyczerpujące 

wprowadzenia i  studia nad masorą moĪna było spotkać jedynie w jĊzyku hebrajskim3. 

Warto wiĊc powiedzieć parĊ słów o tym, czym jest masora. Sam fakt pieczołowitego 

umieszczenia pełnej masory w krytycznym wydaniu Biblii, którym posługuje siĊ Ğwiat 

tłumaczy i egzegetów chrzeĞcijańskich – w BHS – oraz jeszcze wiĊkszej pieczołowitoĞci przy 

jej nanoszeniu w najnowszym, piątym wydaniu krytycznym Biblii hebrajskiej Biblia 

Hebraica Quinta (BHQ)4 – co edytorsko jest sprawą bardzo trudną – Ğwiadczy, Īe w 

powaĪnych badaniach nad hebrajskim tekstem Pisma ĝwiĊtego masora nie moĪe być 

pominiĊta. To argument tylko formalny. WaĪniejszy jest fakt, Īe system oznaczeń w i wokół 

tekstu biblijnego, znany jako masora, to istna biblioteka informacji o tekĞcie hebrajskim na 

etapie jego definitywnego ustalania. Podaje takie informacje o tekĞcie, bez których trudne, a 

czasem niemoĪliwe staje siĊ poprawne jego odczytanie i zinterpretowanie. A zatem warto i 

trzeba siĊ z nią zapoznać i przynajmniej ogólnie umieć ją wykorzystać i zastosować w 

studiach biblijnych. 

 

Definicja masory 
 

Masora (hebr. hr'wOsm' masora) oznacza „przekaz”, „tradycja” (od hebr. czasownika 

rs;m' masar – przenosić, przekazywać). Jest to system opracowany przez Īydowskich 

uczonych (masoretów), mający na celu dokładne ustalenie wymowy i wierne przekazanie 

hebrajskiego tekstu Biblii. System jest zbiorem znaków, not i uwag do tekstu Starego 

Testamentu, zapisanego początkowo tylko spółgłoskami. Ze wzglĊdu na przekonanie o 

ĞwiĊtoĞci Biblii, transmisja jej treĞci bez najmniejszej zmiany i najmniejszego skaĪenia była 

głównym celem pracy masoretów. Masora słuĪyła do pomocy kopistom i czytelnikom, aby 

zachować tekst niezmienionym, nienaruszonym głównie przez skodyfikowanie poprawnego 

                                                 
3 Np. ISRAEL YEIVIN , tynrbjh hrwsml awbm (Mawo lamasora hatawranit), Jerusalem: The Magnes 

Press 1980; MORDECHAI BREUER, hrwtl hlwdgh hrwsmh (Hamasora hagedola letora), New York 1992 czy 

liczne artykuły w hebrajskojĊzycznym czasopiĞmie Tarbiz (A Quarterly for Jewish Studies 1930-). 
4 A. SCHENKER i in. (red.), Biblia Hebraica Quinta, Peabody, MA: Hendrickson Publishers 2004-

(2015). Nowe, piąte wydanie Biblia Hebraica, jak wyd. 3 i 4, równieĪ oparte jest na Kodeksie Leningradzkim, 
ale posiada ulepszony i rozbudowany (m.in o MSS z Qumran, tłumaczenie masory) aparat krytyczny. Praca 
obliczona jest na 20 tomów (ukaĪą siĊ do 2015), dotychczas ukazały siĊŚ General Introduction and Megilloth 
2004; Ezra and Nehemiah 2006; Deuteronomy 2007; Proverbs 2009. 
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odczytania oraz wynotowanie wyjątków i niespotykanych form. Noty masoreckie mają 

jednoczeĞnie charakter uwag statystyczno-egzegetycznych dotyczących samego tekstu, 

charakter poprawek, uzupełnień i wykazu miejsc paralelnych, gdy chodzi o pewne 

specyficzne cechy tekstu. NajczĊĞciej „masora” i praca masoretów kojarzona jest z 

uzupełnieniem hebrajskiego tekstu spółgłoskowego o samogłoski. Jednak, jak widzimy, 

działalnoĞć uczonych Īydowskich była znacznie bardziej rozbudowana. W skład spuĞcizny 

masoretów wchodzi cała gama znaków diakrytycznych, masora mała, masora wielka i masora 

końcowa, a takĪe – o czym czĊsto zapominamy – układ tekstu, graficzne jego rozplanowanie i 

wprowadzone podziały na paragrafy i sekcje5. 

Masora umieszczana w tekĞcie spółgłoskowym okreĞlana jest jako znaki 

diakrytyczne. Są to przede wszystkim samogłoski i system akcentów, ale takĪe oznaczenia 

paragrafów, typu setuma6 i petucha7. Masora na marginesie bocznym to tzw. masora mała 

(hebr. hN"j;q. hr'wOsm' masora qetannaś łac. masora parva, stąd skrót Mp), zwana teĪ masorą 

marginalną (łac. masora marginalis). Masora umieszczana w manuskryptach na marginesie 

dolnym i górnym, a dla BHS opracowana w osobnym tomie8, to masora wielka (hebr. hl'wOdg> 

hr'wOsm' masora gedola, łac. masora magna, stąd skrót Mm), zwana teĪ masorą dolną. W 

pewnych manuskryptach masora umieszczona została równieĪ na początku ksiĊgi lub w 

innych na ich końcu. Taka lista masoreckich uwag zamieszczona w porządku alfabetycznym 

na końcu danej ksiĊgi, danej sekcji (np. Tora) czy całego manuskryptu (kodeksu) to tzw. 

masora końcowa (łac. masora finalis, stąd skrót Mf). Tekst hebrajski Biblii opatrzony 

masorą nazywamy tekstem masoreckim (TM)9. 

                                                 
5 Tzw. paraszot (parsze, paragrafy) i sedarim (sekcje). Masoreci babilońscy podzielili TorĊ pierwotnie 

na 53, potem 54 parsze – jedna parsza (parasza) na kaĪdy szabat w roku. Masoreci tyberiadzcy zaproponowali 
podział Tory na sekcje, tzw. sedarim (od seder = porządek)Ś 154 sekcje (na 3 lata) lub 167 sekcji (na 3,5 roku). 
To stało siĊ podstawą trzyletniego cyklu liturgicznego obecnego w tradycji hebrajskiej (prototyp naszego 
podziału na rok A, B i C). Początek seder oznaczano literą mem. 

6 s - hm'Wts. (setuma, „zamkniĊta”) podział tekstu, wskazany przez znak s oraz lukĊ na co najmniej 
dziewiĊć spacji, sygnalizujący niewielką zmianĊ tematu. 

7 p - hx'WtP. (petucha) „otwarta”, podział tekstu, wskazany przez znak p oraz pustą przestrzeń do 
końca linii, sygnalizujący zasadniczą zmianĊ tematu, nastĊpną parszĊ, która rozpoczyna siĊ na początku kolejnej 
linii. Według generalnej zasady petucha wskazuje na silniejszą zmianĊ tematu, podczas gdy setuma na zmianĊ 
nieco subtelniejszą. Ale, jak zawsze, zdarzają siĊ wyjątki. 

8 G. Weil, Massorah Gedolah iuxta codicem Leningradensem B 19a, Pontificium Institutum Biblicum 
(Societas Biblica Virtembergensis), Romae-Stuttgartensiae 1971. 

9 Źo najlepszych opracowań masory naleĪy wciąĪ waĪna publikacja C.D. GINSBURGA, The Massorah 
compiled from Manuscripts, alphabetically and lexically arranged, tomy I-IV, London, 1880-1905; reprint New 
York 1975. 
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Akcenty masoreckie spełniają trojaką funkcjĊŚ fonologiczną (akcent toniczny, rytm), 

syntaktyczną (interpretacja przez podział wiersza na jednostki składniowe, interpunkcja) i 

muzyczną (dostosowanie do melodii, pomoc w poprawnej i płynnej wymowie tekstu). To tzw. 

znaki kantylacji (hebr. te’amim) wskazujące na akcent wyrazowy (pierszo- czy drugorzĊdny), 

na przerwĊ w recytacji (akcenty rozdzielające) czy na połączenia słów (akcenty łączące). 

WyróĪniamy aĪ 30 róĪnych znaków kantylacji, z czego 27 jest uĪywane w ksiĊgach 

narracyjnych, a alternatywny system 21 znaków jest uĪywany w trzech ksiĊgach poetyckich 

(Psalmy, Hioba i Przysłów – tzw. Ketuwim gedolim)10. 

Z kolei liczne uwagi masoreckie do hebrajskiego tekstu wynotowywane są w 

pierwszym rzĊdzie na marginesie bocznym – w masorze małej. Masora wielka ma na celu 

szersze objaĞnienie pewnych (nie wszystkich) not masory małej, np. poprzez wynotowanie 

konkretnych miejsc biblijnych, szersze objaĞnienie danej cechy tekstu, podanie przykładów 

danej formy. Masora końcowa (masora numeryczna) ma charakter uwag głównie 

statystycznych, podaje iloĞć wierszy, wyrazów i liter na końcu kaĪdej ksiĊgi, wylicza w 

alfabetycznym porządku wyrazy wyróĪniające siĊ jakąĞ osobliwoĞcią. Niektóre z not 

masoreckich – te najwczeĞniejsze – są hebrajskie (np. setuma, petucha), generalnie jednak 

jĊzykiem masoretów jest aramejski i terminy masoreckie pochodzą z j. aramejskiego. 

 

Historia powstania masory 
 

Przez wiele wieków tekst hebrajski funkcjonował wyłącznie w swej formie 

spółgłoskowejś takie teksty prawie kaĪdej ksiĊgi biblijnej odnaleziono m.in. w Qumran. W 

tym czasie masorĊ, czyli sposób odczytywania tekstu, uwagi krytyczne, statystyczne, 

poprawki itp. przekazywano ustnie. ĩydzi notowali w pamiĊci wyrazy opuszczone, które 

jednak naleĪy czytać, wyrazy zbĊdne, których czytać nie trzeba, choć są napisane i wyrazy 

zmienione, które czytać naleĪy inaczej. W miarĊ rozwoju studium Pisma ĝwiĊtego zwracano 

uwagĊ nie tylko na ortografiĊ i wokalizacjĊ, ale i na sposób interpretacji ksiąg Ğw. Podawano 

wiĊc uwagi odnoĞnie układu liter w wyrazach i ich liczbowej wartoĞci, uwagi dotyczące 

wyrazów rzadko spotykanych (naleĪało pamiĊtać ile razy wystĊpują), albo tylko raz jeden 

uĪytych w Biblii. Cały ten olbrzymi materiał przekazywany ustnie, spisano miĊdzy VI a X 

wiekiem po Chr. 

                                                 
10 Sposoby interpretacji te'amim róĪnią siĊ w poszczególnych wspólnotach Īydowskich, w zaleĪnoĞci od 

miejsc i historycznych uwarunkowań gdyĪ, jak wiadomo, ĩydzi pochodzą z roĪnych stron Ğwiata. Źominuje 
interpretacja pochodzenia aszkenazyjskiego, choć i w tej grupie mamy wiele róĪnic, nie mówiąc o innych 
grupach. 
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Najpierw pojawiła siĊ koniecznoĞć utrwalenia wymowy słów hebrajskich przez 

dodanie samogłosek. System wokalizacji miał wykluczyć wieloznacznoĞć przekazywanego 

tekstu spółgłoskowego Pisma ĝwiĊtego11. Zadanie to podjĊła Īydowska szkoła w Babilonii, 

która opracowała system wokalizacji nadspółgłoskowej (supralinearnej, łac. puncta 

extraordinaria), a nastĊpnie uczeni z Tyberiady, którzy wymyĞlili system wokalizacji 

podspółgłoskowej (infralinearnej, łac. litterae suspensae)12. Wykształciło siĊ kilka Ğrodowisk 

uczonych Īydowskich i kilka tradycji przekazu tekstu13, z których najwiĊksze znaczenie miały 

właĞnie te dwieŚ tradycja tyberiadzka ben Aszera (tzw. zachodni masoreci) oraz tradycja z 

wielkiej kolonii Īydowskiej w Babilonii (babilońska, tzw. wschodni masoreci). Masora 

tyberiadzka ben Aszera, jako system najbardziej całoĞciowy, szybko wyparła masorĊ 

babilońską (wschodnią) oraz inne systemy i od czasów Majmonidesa stała siĊ podstawą 

gramatyki hebrajskiejś stosuje siĊ ją powszechnie do dziĞ. 

Talmudyczne akademie w Babilonii i Palestynie wykonały gigantyczną pracĊ zebrania 

całej dostĊpnej tradycji ustnej i spisanej i zapisania jej w postaci najbliĪszej oryginałowi. 

Celem masoretów nie była interpretacja tekstu, ale jak najwierniejsze zachowanie i 

przekazanie słowa BoĪego. Sprawdzono kaĪde słowo i kaĪdą literĊ, wprowadzono znaki 

diakrytyczne dla oddania róĪnych odmian wymowy w jĊzykach aramejskim i hebrajskim. 

Uczyniono to przy pomocy punktów pisanych pod literami oznaczając w ten sposób 

samogłoski długie i krótkie. Wprowadzono teĪ róĪnicĊ w wymawianiu kilku spółgłosek, 

podzielono wyrazy na sylaby, zaznaczono akcenty oraz pauzy i modulacjĊ w zdaniach. 

Na ogół przyjmuje siĊ, Īe znaki samogłoskowe i akcentowe zostały wprowadzone 

jednoczeĞnie i są czĊĞcią tego samego systemu. Jednak pewne wskazówki, zwłaszcza z 

systemu babilońskiego i palestyńskiego, kaĪą przypuszczać, Īe akcenty były wprowadzone 

najpierw, przed znakami samogłoskowymi. RzeczywiĞcie intonacja, sposób recytacji i pauzy 

są trudniejsze do przekazywania i utrwalania niĪ samo brzmienie wyrazów z samogłoskami. 

Stąd wprowadzenie znaków kantylacji wydawać siĊ mogło pilniejszą potrzebą dla 

przekazicieli tradycji. 

Kodyfikując sposób odczytania tekstu biblijnego, masoreci pracowali bardziej 

całoĞciowo. Kolejno ustalono liczbĊ wersów, słów i liter kaĪdej ksiĊgi (masora numeryczna), 
                                                 

11 RównoczeĞnie zanikała umiejĊtnoĞć właĞciwej wymowy jĊzyka hebrajskiego, gdyĪ dawno wyszedł 
on z powszechnego uĪycia. 

12 Zob. jak wyglądał system nadpółgłoskowy np. w W. TYLOCH, Gramatyka języka hebrajskiego, 
Warszawa: Wydawnictwa Uniwersytetu Warszawskiego 21985, s. 51. 

13 Np. teĪ tradycja palestyńska czy samarytańska, która jednak nie obejmowała całej Biblii hebrajskiej. 
W ramach samej masory tyberiadzkiej moĪemy takĪe wyróĪnić wzorzec tradycyjny i nietradycyjny, obecny na 
niektórych manuskryptach. 
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oznaczając, które z nich mają centralne miejsce w tekĞcieś wynotowano, ile razy 

poszczególne słowo wystĊpuje w PiĞmie ĝwiĊtym. NastĊpnie dodano komentarze dotyczące 

brzmienia i znaczenia wyrazów, co i jak naleĪy czytać, uwagi filologiczne i egzegetyczne 

(masora tekstualna). W tym celu wykorzystano na wszystkich stronach marginesy boczne do 

notatek, a ze wzglĊdu na ograniczone miejsce, komentarze zapisywano za pomocą bardzo 

zwiĊzłych skrótów. Na marginesach u góry i u dołu strony, masoreci zapisywali nieco 

obszerniejsze komentarze, dotyczące skróconych notatek z marginesów bocznych. Masora tak 

opracowana została powszechnie uznana za autentyczny hebrajski Stary Testament i stała siĊ 

podstawą tłumaczeń i dalszych opracowań. 

W najwiĊkszym rozkwicie działalnoĞci masoretów mieli oni podzielone funkcje. Jedni 

przepisywali starannie tekst spółgłoskowy, podzielili tekst na wiersze, podając ich iloĞć na 

końcu kaĪdej ksiĊgi, byli to tzw. soferim (pisarze, uczeni w piĞmie, od hebr. sefer – ksiĊga). 

Inni nanosili samogłoski i akcenty, byli to tzw. naqdanim (punktatorzy, od hebr. nequda – 

kropka, niqud – punktacja), a jeszcze inni uwagi na marginesach i na końcu ksiĊgi (masoreci 

właĞciwi). OczywiĞcie ta sama osoba mogła wykonywać kaĪdą z tych prac, stąd nazwy te są 

czĊsto traktowane zamiennie. I tak według kolofonu Kodeks Leningradzki był pracą jednego 

człowiekaŚ Samuela ben Jakowa, który nie tylko przepisał tekst spółgłoskowy, ale naniósł 

znaki diakrytyczne i całą masorĊ. Rodzina, która zasłynĊła z wielopokoleniowej, 

przekazywanej z ojca na syna, pracy nad tekstem biblijnym to m.in. rodzina ben Aszera14. 

Co ciekawe, KoĞciół (chrzeĞcijaństwo) praktycznie w ogóle nie zajmował siĊ 

transmisją hebrajskiego tekstu Starego Testamentu. żdy hebrajską BibliĊ przetłumaczono na 

grekĊ (Septuaginta, przekład Akwili15, Symmacha16 i Teodocjona17) i na łacinĊ (Vetus 

Latina), a zwłaszcza dziĊki wiekopomnemu dziełu Hieronima, Wulgacie – chrzeĞcijanie 

pozostawili ĩydom oryginalny, hebrajski tekst biblijny. W KoĞciele szeroko korzystano z 

Biblii łacińskiej, a potem gdy weszły tłumaczenia na jĊzyki narodowe, dokonywano ich 

właĞnie z Wulgaty. Praktycznie do czasów nowoĪytnych hebrajski tekst Biblii i jego przekaz 

leĪał w krĊgu zainteresowania ĩydów. 

 

                                                 
14 ħródła wymieniają piĊć pokoleń masoretów z tej rodziny, począwszy od Aszera Starszego Īyjącego 

w VIII stuleciu. Jego potomkowie to Nehemiasz ben Aszer, Aszer ben Nehemiasz, MojĪesz ben Aszer i w końcu 
w X wieku Aaron ben MojĪesz ben Aszer. Ten ostatni masoreta z rodziny Ben Aszera, opracował pierwszy zbiór 
zasad gramatyki hebrajskiej zatytułowany „Sefer Źikdukei ha-Teęamim”. 

15 Zob. np. M. Abrahams, Aquila’s Greek Version of the Hebrew Bible, London 1919. 
16 Zob. np. L.J. Liebreich, Notes on the Greek Version of Symmachus, JBL 63 (1944) s. 397-403 
17 Zob. np. S. Jellicoe, The Septuagint and Modern Study, Winona Lake: Eisenbrauns (11978; 21989) 

31993, s. 83-94. 
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Kiedy dokładnie spisano masorę? 
 

Jako czas powstania właĞciwej wokalizacji Biblii hebrajskiej naleĪy przyjąć lata 700-

850 po Chr. NajczĊĞciej jako datĊ rozpoczĊcia działalnoĞci masoretów wskazuje siĊ VI, a 

nawet V wiek. Ale tak naprawdĊ bardzo mało wiemy o początkach ich działalnoĞci. Źzieje siĊ 

tak z tego prostego wzglĊdu, Īe masora – dzieło, które pozostawili po sobie Īydowscy uczeni 

– mówi wiele o tekĞcie hebrajskim, ale nic o samych masoretach. 

ĝw. Hieronim – Īyjący na przełomie IV i V w. – wzmiankuje, Īe ĩydzi nie mieli 

znaków na oznaczenie samogłosek. Talmud palestyński (koniec IV w.) czy waĪniejszy dla 

Īydów Talmud babiloński (V – VI w.) Ğwiadczą, Īe w tym okresie nie było jeszcze systemu 

objaĞniania tekstu ĞwiĊtego typowego dla masoretów, choć tu zauwaĪamy juĪ pierwsze etapy 

takiego zainteresowania (np. odsyłacze do liczby wersów w ksiĊdze czy sekcji, odsyłacze do 

pisowni tzw. plene i defective itp.). 

Z tego wzglĊdu przyjmuje siĊ, Īe masoreci zaczĊli działać pod koniec okresu 

talmudycznego. Czas kiedy zaczĊto dodawać do tekstu hebrajskiego znaki objaĞniające 

szacuje siĊ na 600 – 750 po Chr. 600 rok bierze siĊ stąd, Īe Talmud babiloński (który 

ukończono właĞnie ok. 600 r.) nie wspomina nic o systemie samogłoskowym. Źata ok. 750 

bierze siĊ z tego, Īe w drugiej połowie VIII w. Īył Aszer Starszy, którego praca nad tekstem 

Biblii zawierała juĪ znaki samogłoskowe i akcenty – a wiĊc musiały juĪ być opracowane i 

wprowadzone do tego czasu. Zatem pierwsze uĪycie znaków diakrytycznych moĪna zamknąć 

w tych granicach: 600 – 750 po Chr. Dodatkowy argument przynosi najstarszy znany nam 

kodeks Biblii hebrajskiej – Kodeks Kairski. Źatowany na 895 r. zawiera juĪ pełny system 

samogłosek i akcentów. Tak zbudowany system musiał istnieć i rozwijać siĊ juĪ długo 

wczeĞniej, przynajmniej 100 lat, stąd owa data 750 po Chr. wydaje siĊ być najpóĨniejszą 

moĪliwą datacją dla rozpoczĊcia działalnoĞci masoretów. Koniec tego okresu przypada na IX 

– X w., z których posiadamy w pełni opracowane kodeksy Biblii hebrajskiej. 

Warto na marginesie dodać, Īe w okresie działalnoĞci masoretów ĩydzi byli 

zaangaĪowani w długotrwałą walkĊ ideologiczną. Od I wieku judaizm rabiniczny powiĊkszał 

zakres swych wpływów. W miarĊ spisywania Talmudu, komentarze rabinów do prawa 

ustnego stawały siĊ waĪniejsze od tekstu Biblii. Zachodziła wiĊc obawa, Īe przestanie siĊ 

przykładać wagĊ do jego zachowania. Tendencji tej sprzeciwili siĊ w VIII stuleciu tak zwani 

karaimi. Chcąc uwypuklić znaczenie osobistego studium Pisma ĝwiĊtego, odrzucali autorytet 

i interpretacje rabinów oraz sam Talmud. Jedynym miarodajnym Ĩródłem była dla nich 



55 
 

Biblia. W związku z tym wzrosła potrzeba wiernego przekazywania jej tekstu, co nadało 

jeszcze rozmachu pracy masoretów. 
 

Masora BHS 
 

Pierwsze dwa wydania Biblii hebrajskiej pod redakcją profesora Rudolfa Kittela 

(BHK 1905 i 1913)18 opublikowane zostały bez not masoreckich, a jedynie z masorecką 

punktacją i kantylacją. Oba oparto na Kodeksie z Aleppo (A), który zawsze cieszył siĊ wielki 

uznaniem ĩydów19. W trzecim wydaniu Biblii hebrajskiej Kittela (BHK 1937)20 

zrezygnowano z prezentowania jako podstawy Kodeksu z Aleppo na rzecz Kodeksu 

Leningradzkiego B19a (L), najstarszego i najlepiej zachowanego manuskryptu całej Biblii 

hebrajskiej. Intencją Kittela była prezentacja nie tylko kodeksu L, ale takĪe całej masory – 

umieszczenie masory małej (Mp) na marginesach bocznych oraz zaopatrzenie jej w noty 

alfabetycznie ułoĪonej masory wielkiej (Mm), która miała siĊ ukazać w osobnym dziele. 

Zamierzenie to zostało zrealizowane dopiero w czwartym wydaniu Biblii hebrajskiej, znanym 

jako Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS)21. 

Źzieło opracowania masory tak małej, jak i wielkiej powierzono profesorowi 

żerardowi ź. Weilowi. Weil z powodzeniem podjął siĊ dzieła przedstawienia 

skompletowanej i zintegrowanej wersji masory małej kodeksu L dla BHS. Masora mała 

została w BHS umieszczona dokładnie tak, jak w Kodeksie Leningradzkim. Terminologia i 

skróty masory zostały ujednolicone, a opuszczenia uzupełnione. Jednak na opracowanie 

masory wielkiej trzeba było poczekać aĪ do roku 1971, kiedy to Weil wydał masorĊ wielką w 

tomie towarzyszącym BHS22. Tom zawiera uszeregowaną listĊ not masoreckich 

umieszczonych ponad i pod tekstem kodeksu L (not masory wielkiej). Porządek not, 

ponumerowanych od 1 do 4271, jest podyktowany kolejnoĞcią ich pojawiania siĊ w kodeksie. 

ŹziĊki umieszczeniu konkordancji, kaĪda z nich jest skorelowana z notami masory małej, 
                                                 

18 R. KITTEL  (red.), Biblia Hebraica, Stuttgart: Privilegierte Württembergische Bibelanstalt 
(dystrybuowana przez Leipzig: J.C. Hinrichs) 11905, 21913 (podwydanie w 1925, w dwóch tomach). 

19 ĩydzi do dziĞ wydają Tanach w oparciu o ten właĞnie kodeks, np. M.H. GOSHEN-GOTTSTEIN (red.), 
The Aleppo Codex. Volume 1. The Plates, Jerusalem: Magnes 1976; M.H. GOSHEN-GOTTSTEIN i Universi'tah ha-
'Ivrit bi-Yerushalayim, Mif'al ha-Mi'kra. Sefer Yesha'yahu, Torah, Nevi'im, Ketuvim, Mahadurat Ha-
Universi'tah Ha-'Ivrit BiYerushalayim, Jerusalem: Hotsa'at sefarim 'a. sh. Y.L. Magnes ha-Universi'tah ha-'Ivrit 
1995-; JEWISH  PUBILICATION SOCIETY, JPS Hebrew-English Tanakh: The Traditional Hebrew Text and the New 
JPS Translation, Philadelphia: Jewish Publication Society 21999. 

20 R. KITTEL  (red.), Biblia Hebraica. Textum masoreticum curavit P. Kahle, editione septima auxerunt 
et emendaverunt A. Alt et O. Eissfeldt, Stuttgart: Württembergische Bibelanstalt 1937; 91954. 

21 Zob. przypis 1. 
22 G. WEIL, Massorah Gedolah iuxta codicem Leningradensem B 19a, Pontificium Institutum Biblicum 

(Societas Biblica Virtembergensis), Romae-Stuttgartensiae 1971. 
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umieszczonej na marginesach bocznych BHS. W ten sposób czytelnik BHS, który ma dostĊp 

do Massorah Gedolah Weila, moĪe siĊ poruszać od tekstu hebrajskiego przez masorĊ małą-

marginalną, do masory wielkiej i z powrotem do tekstu Biblii. MoĪliwoĞci, jakie otwiera taka 

lektura, zostały przedstawione w osobnym artykule23. 

                                                 
23 M. Majewski, Masora Biblii hebrajskiej, w: RadoĞć słowa. Konteksty i oddziaływanie Biblii 

(Hermeneutica et Judaica 5), red. S. JĊdrzejewski, M. Zmuda, KrakówŚ Wydawnictwo Naukowe UPJP II 2011, 
s. 27-41. 


